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1.	Inledning
Tack för att du har köpt den infraröda örontermometern OMRON 
Gentle Temp 533. Läs igenom den här bruksanvisningen noggrant före 
användning.
Behåll bruksanvisningen för framtida referens.

Avsedd användning
Avsett syfte
Den här enheten är en digital termometer som är avsedd för mätning av 
temperaturen vid trumhinnan.

Avsedda patienter
Alla generationer.

Avsedda användare
Alla generationer (även patienterna själva) som kan förstå denna 
bruksanvisning.

Klinisk fördel
Användarens temperatur kan mätas säkert, bekvämt och snabbt i 
hemmiljön.

Typ av användning
Enheten är avsedd att användas av flera patienter upprepade gånger.

Begränsning
Patientens temperatur måste ligga mellan 34,0 °C (93,2 °F) och 43,0 °C 
(109,4 °F) och temperaturen i den omgivande miljön mellan 5,0 °C 
(41,0 °F) och 40,0 °C (104,0 °F).

Indikation
Denna produkt används av friska personer eller patienter med möjligen 
avvikande kroppstemperatur, i vanliga hushållförhållanden, för att mäta 
temperaturen vid trumhinnan.

Uppackning och inspektion
Ta ut huvudenheten och övriga komponenter ur förpackningen och 
inspektera dem avseende skador. Använd INTE huvudenheten eller 
övriga komponenter om de är skadade, utan kontakta istället din 
OMRON-återförsäljare eller -distributör.

2.	Viktig säkerhetsinformation
Läs avsnittet Viktig säkerhetsinformation i den här 
instruktionshandboken innan du använder enheten. Följ noggrant 
stegen i den här instruktionshandboken av säkerhetsskäl. Spara den för 
framtida bruk.

Kontraindikationer
•	 Använd INTE enheten om du har en öronsjukdom, t.ex. inflammation 

i yttre hörselgången (otitis externa) eller inflammation i mellanörat 
(otitis media).

•	 Använd ALDRIG denna apparat på patienter vars hörselgångar ännu 
inte är fullt utvecklade.

•	 Använd INTE denna enhet på patienter med trauma eller som 
behandlas med läkemedel som påverkar hudtemperaturen.

Biverkningar
Inga kända biverkningar.

 Varning Varnar för en potentiellt farlig situation, som om den 
�inte undviks kan leda till dödsfall eller allvarlig skada.

•	 Det kan vara farligt att själv ställa en diagnos baserat på mätresultat. 
Kontakta din läkare och följ anvisningarna. Att själv ställa en diagnos 
kan leda till att ett existerande sjukdomstillstånd förvärras.

•	 Vid hög eller långvarig feber bör läkare kontaktas, särskilt om det gäller 
små barn. Kontakta läkare.

•	 Förvara enheten och batterier utom räckhåll för barn.
•	 Konsultera läkare omedelbart om ett barn sväljer batteriet.
•	 Batterier får INTE eldas upp. Batterierna kan explodera.
•	 Använd inte enheten samtidigt med annan medicinsk elektronisk (ME) 

utrustning. Det kan göra att enheten inte fungerar normalt och/eller 
leda till en felaktig avläsning.

 Var försiktig
Varnar för en potentiellt farlig situation som, om 
den inte undviks, kan leda till smärre eller måttliga 
personskador för användaren/patienten eller 
skador på utrustningen eller annan egendom. 

•	 Håll dig stilla under mätningen.
•	 Proben får INTE föras in i örat med våld.
•	 Om du känner obehag, t.ex. smärta, under mätningen ska du genast 

sluta att använda enheten. Den kan skada den yttre hörselgången.
•	 Använd INTE enheten när den yttre hörselgången är våt, t.ex. när du 

har simmat eller tagit ett bad. Den kan skada den yttre hörselgången.
•	 Kontrollera att hörselgången är ren och fri från öronvax.
•	 Mätresultaten kan bli felaktiga om du använder en smutsig prob. 
•	 Om den infraröda sensorn blir smutsig ska den torkas av försiktigt med 

en mjuk, torr duk eller en bomullspinne. Annars kan den resultera i 
felaktiga avläsningar. Torka INTE av den infraröda sensorn med mjukt 
papper eller en pappershandduk.

•	 Om det finns temperaturskillnader mellan platsen där enheten 
förvaras och där du ska göra mätningen, så bör du låta enheten ligga 
i rummet där den ska användas i minst 30 minuter så att den når 
rumstemperatur och sedan mäta.

•	 Om örat är kallt bör du vänta tills örat är uppvärmt innan du mäter 
temperaturen. Det uppmätta resultatet kan vara lågt när du använder 
en ispåse eller en isförpackning eller precis har kommit in efter att ha 
varit ute på vintern.

•	 Rör INTE vid den infraröda sensorn med ett finger eller andas på den.
•	 Mät INTE när enheten är våt eftersom det kan ge felaktiga 

avläsningsresultat.
•	 Låt inte barn försöka mäta på sig själva eller andra eftersom de kan 

skada örat.
•	 Ta ut batterierna om enheten inte ska användas under minst 

3 månader. I annat fall kan följden bli vätskeläckage, värmealstring 
eller explosion varvid enheten skadas.

•	 Under mätningen får inte mobiltelefoner eller annan elektrisk 
utrustning som avger elektromagnetisk strålning finnas närmare än 
30 cm från enheten. Det kan göra att enheten inte fungerar normalt 
och/eller leda till en felaktig avläsning.

•	 Använd INTE enheten till något annat än att mäta temperaturen i 
innerörat på människor.

•	 Utsätt INTE enheten för starka stötar eller vibrationer och undvik att 
tappa eller trampa på den.

•	 Huvudenheten är inte vattentät. Var försiktig när du hanterar 
huvudenheten så att ingen vätska (alkohol, vatten eller hett vatten) 
kommer in i huvudenheten. Om huvudenheten blir våt av ånga väntar 
du tills den torkar eller torkar av den försiktigt med en mjuk, torr duk.

•	 Enheten får INTE tas isär, repareras eller ändras.
•	 När du informerar din läkare om din temperatur måste du tala om att 

du har mätt temperaturen i örat.
•	 Kassera huvudenheten, batterier och komponenterna enligt gällande 

lokala bestämmelser. Otillåten kassering kan orsaka miljöföroreningar.
•	 KONTROLLERA att batterierna sätts i med polerna vända åt rätt håll.
•	 Använd ENDAST 2 stycken alkaliska AAA-batterier i denna enhet. 

Använd INTE andra typer av batterier. Använd INTE nya och gamla 
batterier tillsammans. Använd INTE batterier av olika märken samtidigt.

•	 Om du skulle få batterivätska i ögonen ska du omedelbart skölja med 
rikligt med rent vatten. Sök läkare omedelbart.

•	 Om du råkar få batterivätska på huden ska du omedelbart tvätta 
huden med rikligt rent, ljummet vatten. Uppsök läkare om irritation, 
skador eller smärta kvarstår.

•	 Använd INTE batterier efter passerat utgångsdatum.

3.	Lär känna din enhet
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4.	Förberedelse
4.1	 Sätta i/byta batterierna

1.	 Ta bort batteriluckan.
[1]	 Tryck in batterilocket.
[2]	 Skjut det i pilens riktning.

2.	 Sätt i 2 alkaliska AAA-batterier.
•	 Kontrollera att batteriernas poler är 

vända åt rätt håll.

3.	 Stäng batteriluckan.
•	 Displayen ser ut som till höger.
	 Tryck på knappen [   ] för att stänga av 

enheten.
•	 Enheten stängs av automatiskt om 

ingen knapp trycks ned på 30 sekunder.

Anmärkning:
•	 När symbolen " " blinkar på displayen rekommenderar vi att 

batterierna byts ut.
•	 Vid batteribyte stänger du av enheten och tar ur alla batterier. 

Ersätt dem med 2 nya batterier samtidigt.
•	 Rör inte sonden när du byter ut batterierna.
•	 De medföljande batterierna kan ha en kortare livslängd än nya 

batterier.

5.	Använda enheten
5.1	 Mäta temperaturen

1.	 Ta bort probens skyddslock.

2.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Alla indikatorer visas på displayen under 1 sekund.
•	 När "öronikonen (  )" visas och "°C" (eller "°F") blinkar är 

enheten redo för mätning.

Pipsignal Pip
-pip

3.	 För in proben i örat.
•	 Dra försiktigt örat bakåt för att räta ut öronkanalen och för in 

proben i örat så att den riktas mot trumhinnan för att få en 
noggrann avläsning.

4.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Mätningen är klar på 1 sekund med en lång pipsignal.

5.	 Kontrollera mätresultatet.
•	 Efter 1 sekund blinkar "°C" (eller "°F").

Då är enheten redo för nästa mätning. 
Upprepa stegen från steg 3 för att omedelbart starta nästa 
mätning.

Feber
Om enheten detekterar en kroppstemperatur på mer än 37,6 °C 
(eller 99,7 °F) följs den långa pipsignalen av 3 korta pipsignaler och 
displayen lyser orange.

6.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Enheten stängs av med en kort pipsignal.
•	 Enheten stängs av automatiskt om ingen knapp trycks ned på 

30 sekunder.

 Var försiktig
•	 Kontrollera att hörselgången är ren och fri från öronvax.

Anmärkning:
•	 Kom ihåg att inte ta ett bad eller motionera inom 30 minuter innan 

mätningen.
•	 Stanna i en stabil miljö i minst 5 minuter innan mätningen görs.
•	 Om du håller huvudenheten i handen för länge efter att du tagit 

av probens skyddslock kan det orsaka att proben avläser en 
högre omgivningstemperatur. Det kan göra att avläsningen av 
kroppstemperatur blir lägre än vanligt.

•	 Vi rekommenderar att du gör 3 mätningar. Om de 3 mätresultaten är 
olika väljer du den högsta temperaturen.

•	 Undvik korskontaminering genom att torka av proben efter varje 
användning. (Se avsnitt 7)
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SV 5.2 Kontrollera minnet
De 30 senaste avläsningarna sparas automatiskt i enheten. 
De sparade avläsningarna kan kontrolleras på enhetens display.

1.	 Tryck på [m]-knappen.
•	 Den senaste avläsningen visas med en kort pipsignal. "m" visas 

på skärmen.
•	 Den föregående avläsningen och dess 

minnesnummer visas varje gång som du 
trycker på [m]-knappen.

Anmärkning:
•	 Om [   ]-knappen trycks in medan minnet 

gås igenom är enheten redo för mätning.

2.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Enheten stängs av med en kort pipsignal.
•	 Enheten stängs av automatiskt om ingen 

knapp trycks ned på 30 sekunder.

6.	Inställningar
6.1	 Växla mellan °C och °F

Temperaturenheten kan endast växlas när batterierna installeras.
När enheten växlas mellan °C och °F raderas alla avläsningar som 
är sparade i minnet.
°C är inställd som standard.

1.	 Ta ut batterierna och vänta sedan mer än 1 minut.

2.	 Sätt i batterierna igen och kontrollera 
att “°C” visas automatiskt.

3.	 Tryck på [m]-knappen för att välja temperaturenhet.
•	 Temperaturenheten ändras varje gång som du trycker på 

[m]-knappen.

4.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Temperaturenheten ställs in med 2 korta pipsignaler, därefter 

är enheten redo för mätning. Se steg 3 i underavsnitt 5.1 för att 
utföra en mätning.

Anmärkning:
•	 Om [   ]-knappen trycks in istället för [   ]-knappen ställs 

temperaturenheten in med en kort pipsignal och därefter 
stängs enheten av.

6.2	 Ställa in ljudlöst funktionen
Ljudlöst-funktionen är inställd som standard och även efter att 
batterierna bytts. Följ stegen nedan för att inaktivera ljudlöst-
funktionen.

1.	 Säkerställ att strömmen är avstängd. 
Tryck på knappen [   ]. Håll knappen 
[   ] nedtryckt och tryck på knappen 
[   ].
•	 Efter att alla indikatorer visats på displayen 

visas " " på displayen.
•	 Aktivera ljudlöst-funktionen genom att 

upprepa detta steg.

6.3	 Radera alla avläsningar
1.	 Säkerställ att strömmen är avstängd. 

Tryck på knappen [m]. Håll [m]-
knappen intryckt och håll 
[   ]-knappen intryckt i mer än 
3 sekunder.
•	 "CLR" blinkar med 2 korta pipsignaler.

2.	 Håll [m]-knappen intryckt i minst 
2 sekunder.
•	 "CLR" slutar blinka med en lång pipsignal och 

alla avläsningar raderas.

3.	 Tryck på knappen [   ].
•	 Enheten stängs av med en kort pipsignal.
•	 Enheten stängs av automatiskt om ingen 

knapp trycks ned på 30 sekunder.

7.	 Underhåll
•	 Förvara enheten med probens skyddslock.
•	 För att undvika skador på enheten ska den inte förvaras under följande 

omständigheter:
	- På platser som kan utsättas för vätska, eftersom termometern inte är 

vattentät.
	- På platser som utsätts för extrema temperaturer, luftfuktighet, nära 

uppvärmningsutrustning, direkt solljus, damm eller frätande ångor, 
t. ex. blekmedel.

	- På platser som utsätts för vibrationer eller stötar.
•	 Kontrollera att enheten fungerar som avsett om du har tappat den. 

Om du är osäker kontaktar du din lokala OMRON-representant och ber 
dem kontrollera enheten.

•	 Om enheten blir smutsig ska den torkas av försiktigt med en mjuk, 
torr duk.
Vid envisa fläckar torkar du med en mjuk trasa som fuktats med 
ljummet vatten och milt (neutralt) rengöringsmedel och torkar sedan 
av området med en torr trasa.

•	 Torka försiktigt av proben och den infraröda sensorn med en mjuk 
torr trasa eller en bomullspinne som fuktats lätt med alkohol (75 % 
koncentration) före och efter varje användning. Var försiktig när du 
torkar av den infraröda sensorn för att undvika skador. Låt proben och 
den infraröda sensorn torka helt i minst 1 minut.

8.	Felsökning
Om något av nedanstående problem uppstår under mätning bör du 
först kontrollera att det inte finns någon annan eldriven enhet inom 
30 cm från enheten.
Se tabellen nedan om problemet kvarstår.

Display/problem Möjlig orsak Lösning

blinkar

Batterinivån är låg. Byte av båda batterier 
till nya rekommenderas. 
(Se underavsnitt 4.1)

visas

Batterierna är slut. Byt omedelbart ut båda 
batterierna mot nya. 
(Se underavsnitt 4.1)

Pip-pip-pip

Avläst temperatur 
är högre än 43,0 °C 
(109,4 °F).

Gör en ny mätning inom 
det mätbara intervallet.

Pip-pip-pip

Avläst temperatur 
är lägre än 34,0 °C 
(93,2 °F).

Pipsignal

Display/problem Möjlig orsak Lösning

Pip-pip-pip

Rumstemperaturen 
är högre än 40,0 °C 
(104,0 °F).

Låt termometern 
ligga på en plats 
där temperaturen är 
mellan 5 och 40 °C 
(41 och 104 °F).

Pip-pip-pip

Rumstemperaturen 
är lägre än 5,0 °C 
(41,0 °F).

Om problemet kvarstår kontaktar du din OMRON-återförsäljare eller 
-distributör.

9.	Användbar information
Vi rekommenderar att du övar med denna enhet på dig själv och din 
familj.
På det sättet kan du förbättra din teknik och känna dig säkrare på 
mätningarna som du gör när en familjemedlem är sjuk. Du kommer 
dessutom att kunna avgöra när en avläsning är högre än normalt.

Mäta temperaturen på ett spädbarn
Mäta på ett liggande barn. Mäta på ett sittande barn.

Stöd barnets kropp försiktigt. Stöd barnets kropp försiktigt och 
dra örat något bakåt.

Örat är för litet för att proben ska kunna föras in.

Medan du drar örat litet bakåt 
täcker du den yttre hörselgången 
med proben utan att försöka trycka 
in proben.

Örontemperatur jämfört med andra typer av 
kroppstemperatur
Den normala temperaturen varierar på olika ställen i kroppen.
"Klinisk bias" är -0,01 °C.
"LOA" (Limits of Agreement) är 0,32 °C.
"Repeterbarheten" är 0,10 °C.
Denna enhet är en termometer med justerat läge som omvandlar
örontemperaturen så att den "orala motsvarigheten" visas.

Frågor och svar 
Temperaturen som visas är ganska låg.
1	 Den infraröda sensorn är smutsig.
2	 Du avlägsnade enheten från örat innan mätningen var klar.
3	 Örat är kallt. Temperaturen brukar visa ett lågt värde när man 

använder en ispåse eller en isförpackning eller precis har kommit in 
efter att ha varit ute på vintern.

4	 Termometern är inte tillräckligt långt införd i örat.

10.	Specifikationer
Produktkategori Örontermometrar
Produktbeskrivning Infraröd örontermometer
Modell (kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E)/ 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Sensorenhet Termostapel
Temperaturdisplay 3-siffrig, °C-visning med ökning i steg om 

0,1 grader
4-siffrig, °F-visning med ökning i steg om 
0,1 grader

Noggrannhet ± 0,2 °C (± 0,4 °F) inom 34,0 °C  
till 43,0 °C (93,2 °F till 109,4 °F)

Mättid 1 sekunds mätning
Mätområde +34,0 till +43,0 °C (+93,2 till +109,4 °F)
Minne 30 minnen
Strömförsörjning DC 3,0 V (2 alkaliska AAA-batterier)
Hållbarhetstid 5 år (3 mätningar/dag)
Batteriets livslängd Cirka 1 100 mätningar med nya alkaliska 

batterier
Driftförhållanden +5 till +40 °C (+41,0 till +104,0 °F), 30 till 85 % 

relativ fuktighet, 700 till 1 060 hPa
Förvarings-/
transportförhållanden

-25 till +55 °C (–13,0 till +131,0 °F), 15 till 95 % 
relativ fuktighet (icke-kondenserande), 
700 till 1 060 hPa

Skydd mot elstöt Elektrisk utrustning för medicinskt bruk med 
intern drift

IP-klassificering IP22
Patientansluten del Typ BF (prob)
Driftläge Kontinuerlig drift
Mätläge Justerat läge
Referenskroppsdel Mun – under tungan (sublingualt)
Mätposition Trumhinna
Vikt Cirka 80 g (inklusive batterier)
Utvändiga mått Cirka 38 mm (b) × 135,2 mm (l) × 42,5 mm (d) 

(utan probens skyddslock)
Förpackningens 
innehåll

Huvudenhet, 2 alkaliska AAA-batterier, 
skyddslock till prob, bruksanvisning

Anmärkning:
•	 Dessa specifikationer kan ändras utan föregående meddelande.
•	 Den här enheten uppfyller kraven i den europeiska standarden 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Särskilda krav för grundläggande 
säkerhet och väsentliga prestanda för medicinska termometrar för 
mätning av kroppstemperatur.

•	 IP-klassificering i skyddsgrader som tillhandahålls av IEC 60529. 
Enheten är skyddad mot fasta främmande föremål som är 12,5 mm i 
diameter och större, till exempel ett finger.
Enheten är skyddad mot snett fallande vattendroppar, som kan 
orsaka problem vid normal funktion.

•	 Driftlägesklassificeringen överensstämmer med IEC 60601-1.
•	 Rapportera alla allvarliga incidenter som har uppstått i 

samband med denna enhet till tillverkaren och den behöriga 
tillsynsmyndigheten i den medlemsstat där du är bosatt.

1.	Wstęp
Dziękujemy za zakup termometru na podczerwień do ucha 
Gentle Temp 533 firmy OMRON. Przed użyciem należy uważnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.
Instrukcję obsługi należy zachować, aby móc z niej skorzystać 
w przyszłości.

Przeznaczenie
Zamierzony cel
Urządzenie to jest termometrem cyfrowym przeznaczonym do pomiaru 
temperatury z błony bębenkowej.

Docelowi pacjenci
Wszystkie pokolenia.

Docelowi użytkownicy
Wszystkie osoby (w tym sami pacjenci), którzy potrafią zrozumieć 
instrukcję obsługi.

Korzyści kliniczne
Temperatura użytkownika może być mierzona bezpiecznie, wygodnie i 
szybko w środowisku domowym.

Typ zastosowania
To urządzenie jest przeznaczone do wielokrotnego użytku przez wielu 
pacjentów.

Ograniczenia
Temperatura pacjenta musi wynosić od 34,0°C (93,2°F) do 43,0°C 
(109,4°F) w środowisku o temperaturze od 5,0°C (41,0°F) do 40,0°C 
(104,0°F).

Wskazanie
To urządzenie jest używane przez osoby zdrowe i/lub pacjentów 
z możliwością odchylenia temperatury ciała, w gospodarstwach 
domowych do pomiaru temperatury z błony bębenkowej.

Odbiór i kontrola
Wyjąć jednostkę główną oraz inne komponenty z opakowania i 
skontrolować je pod kątem uszkodzeń. Jeśli jednostka główna lub inne 
komponenty są uszkodzone, NIE UŻYWAĆ urządzenia i skonsultować się 
z punktem sprzedaży detalicznej lub dystrybutorem firmy OMRON.

2.	Ważne informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed użyciem tego urządzenia należy przeczytać część Ważne 
informacje dotyczące bezpieczeństwa w niniejszej instrukcji obsługi. 
Ze względów bezpieczeństwa należy dokładnie zapoznać się z treścią 
instrukcji obsługi. Należy zachować w celu późniejszego korzystania.

Przeciwwskazania
•	 NIE należy stosować tego urządzenia u pacjentów, u których występują 

choroby uszu, takie jak zapalenie ucha zewnętrznego lub zapalenie 
ucha środkowego.

•	 NIGDY nie używać urządzenia w przypadku pacjentów, u których 
kanały uszne nie są jeszcze w pełni rozwinięte.

•	 NIE używać urządzenia w przypadku pacjentów z urazami lub 
leczonych lekami wpływającymi na temperaturę skóry.

Efekty uboczne
Efekty uboczne nie są znane.

 Ostrzeżenie
Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, 
która �może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia.

•	 Prowadzenie samodzielnej diagnostyki na podstawie wyników 
pomiarów może być niebezpieczne. Należy skonsultować się z 
lekarzem i stosować się do zaleceń. Samodzielna diagnostyka może 
prowadzić do pogorszenia istniejącego stanu chorobowego.

•	 Wysoka lub przedłużająca się gorączka wymaga konsultacji lekarskiej, 
szczególnie w przypadku małych dzieci. Należy skontaktować się z 
lekarzem.

•	 Urządzenie i baterie należy przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla niemowląt i dzieci.

•	 W przypadku połknięcia baterii przez dziecko należy niezwłocznie 
skontaktować się z lekarzem.

•	 NIE należy wrzucać baterii do ognia. Baterie mogą wybuchnąć.
•	 NIE należy używać urządzenia jednocześnie z innymi medycznymi 

urządzeniami elektrycznymi. Może to powodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia oraz niedokładne odczyty.

 Przestroga

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczną 
sytuację, która może skutkować drobnym lub 
umiarkowanym urazem u użytkownika lub 
pacjenta, lub może spowodować uszkodzenie 
sprzętu bądź innego mienia. 

•	 Podczas pomiaru nie należy się ruszać.
•	 NIE należy wkładać sondy do ucha z nadmierną siłą.
•	 W razie odczuwania dyskomfortu, takiego jak ból podczas pomiaru, 

należy niezwłocznie przerwać stosowanie urządzenia. Może to 
prowadzić do obrażeń przewodu słuchowego zewnętrznego.

•	 NIE należy używać urządzenia, gdy przewód słuchowy zewnętrzny 
jest mokry, np. podczas pływania lub kąpieli. Może to prowadzić do 
obrażeń przewodu słuchowego zewnętrznego.

•	 Należy się upewnić, że przewód słuchowy jest czysty i bez woskowiny.
•	 Nie jest możliwe uzyskanie prawidłowego pomiaru, jeśli sonda jest 

brudna. 
•	 W razie zabrudzenia czujnika podczerwieni należy go lekko wytrzeć 

miękką, suchą ściereczką lub bawełnianym wacikiem. W przeciwnym 
razie może to prowadzić do uzyskania niedokładnych odczytów. NIE 
wycierać czujnika podczerwieni za pomocą papierowych chusteczek i 
ręczników.

•	 W przypadku różnicy temperatury między miejscem przechowywania 
urządzenia a miejscem pomiaru należy pozostawić urządzenie w 
pomieszczeniu, w którym będzie wykonywany pomiar, na ponad 30 
minut w celu osiągnięcia przez urządzenie temperatury otoczenia. 
Następnie wykonać pomiar.

•	 Należy odczekać przed pomiarem temperatury aż do ogrzania 
ucha, jeżeli jest zimne. Wynik pomiaru może być niski w przypadku 
przyłożenia lodu lub zaraz po powrocie do wnętrza pomieszczenia w 
trakcie zimy.

•	 NIE dotykać palcami i nie chuchać na czujnik podczerwieni.
•	 NIE należy dokonywać pomiarów mokrym urządzeniem, ponieważ 

może to prowadzić do uzyskania niedokładnych wyników.
•	 Nie zezwalać na wykonywanie samodzielnych pomiarów przez dzieci 

lub inne osoby, gdyż może to prowadzić do obrażeń ucha.
•	 Jeżeli termometr nie będzie używany przez co najmniej 3 miesiące, 

należy wyjąć baterie. Niespełnienie tego zalecenia może doprowadzić 
do wycieku płynu, nagrzania lub rozsadzenia baterii, i w efekcie do 
uszkodzenia urządzenia.

•	 Podczas wykonywania pomiaru należy upewnić się, że w odległości 
30 cm od termometru nie znajduje się żaden telefon komórkowy ani 
inne urządzenia elektryczne emitujące fale elektromagnetyczne. Może 
to powodować nieprawidłowe działanie urządzenia oraz niedokładne 
odczyty.

•	 Urządzenie to należy stosować wyłącznie do pomiaru temperatury w 
uchu ludzkim.

•	 Nie narażać urządzenia na wstrząsy, upuszczenie, nadepnięcie lub 
wibracje.

•	 Jednostka główna nie jest wodoodporna. Podczas posługiwania się 
jednostką główną należy uważać, aby do jej wnętrza nie dostał się płyn 
(alkohol, woda lub gorąca woda). W przypadku zamoczenia jednostki 
głównej parą wodną należy odczekać aż do wyschnięcia lub delikatnie 
wytrzeć miękką, suchą ściereczką.

•	 Urządzenia NIE należy rozkładać, naprawiać ani modyfikować.
•	 Podczas podawania lekarzowi wyniku pomiaru temperatury należy 

zaznaczyć, że pomiar został wykonany w uchu.
•	 Jednostkę główną, baterie i komponenty należy utylizować zgodnie 

z obowiązującymi przepisami lokalnymi. Nielegalna utylizacja może 
spowodować zanieczyszczenie środowiska.

•	 NIE należy wkładać baterii niezgodnie ze wskazaną orientacją 
biegunów.

•	 Z tym urządzeniem należy używać WYŁĄCZNIE 2 baterii alkalicznych 
AAA. NIE należy używać baterii innego rodzaju. NIE należy używać 
razem nowych i używanych baterii. NIE należy używać razem baterii 
innych marek.

•	 Jeżeli ciecz z baterii przedostanie się do oczu, należy natychmiast 
przepłukać je dużą ilością czystej wody. Należy natychmiast 
skonsultować się z lekarzem.

•	 Jeżeli ciecz z baterii przedostanie się na skórę, należy natychmiast 
umyć skórę dużą ilością czystej, letniej wody. Jeśli podrażnienie, uraz 
lub ból nie ustępują, należy skonsultować się z lekarzem.

•	 NIE należy używać baterii po upływie terminu przydatności do użycia.

3.	Zapoznawanie się z urządzeniem

m

Zakrętka 
ochronna 

sondy

Czujnik 
podczerwieni
Sonda

Przycisk 
(pamięci) [m]

Komora baterii

Przycisk 
pomiaru

Przycisk 
zasilania

Wyświetlacz

Wyświetlacz:

Jednostka 
temperatury

 :	Celsjusz
 :	Fahrenheit 

Numer w pamięci

Ikona ucha
Ikona Pamięć

Ikona baterii

Ikona 
wyciszania

4.	Przygotowanie
4.1	 Montaż/wymiana baterii

1.	 Zdjąć pokrywę baterii.
[1]	 Nacisnąć pokrywę baterii.
[2]	 Wsunąć ją w kierunku strzałki.

2.	 Włożyć 2 baterie alkaliczne AAA.
•	 Upewnić się, że bieguny baterii są 

prawidłowo wyrównane.

3.	 Założyć pokrywę baterii.
•	 Wyświetlacz wygląda tak, jak pokazano po 

prawej stronie.
	 Nacisnąć przycisk [   ], aby wyłączyć 

urządzenie.
•	 Urządzenie wyłącza się automatycznie, 

jeżeli przez 30 sekund nie zostanie 
wciśnięty żaden przycisk.

Uwaga:
•	 Jeśli „ ” miga na wyświetlaczu, zaleca się wymienić baterie.
•	 Aby wymienić baterie, należy wyłączyć urządzenie i wyjąć baterie. 

Następnie włożyć 2 nowe baterie.
•	 Nie dotykać sondy podczas wymiany baterii.
•	 Dostarczone baterie mogą mieć krótszą żywotność niż nowe.

5.	Stosowanie urządzenia
5.1	 Pomiar temperatury

1.	 Zdjąć zakrętkę ochronną sondy.

2.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Przez 1 sekundę zostaną wyświetlone wszystkie wskaźniki na 

wyświetlaczu.
•	 Jeśli pojawi się „ikona ucha (  )”, a „°C” (lub „°F”) miga, 

urządzenie jest gotowe do pomiaru.

Sygnał Sygnał
-sygnał

3.	 Włożyć sondę do ucha.
•	 W celu uzyskania dokładnego odczytu delikatnie pociągnąć za 

małżowinę uszną w celu wyprostowania przewodu słuchowego 
i wprowadzić sondę do ucha w kierunku błony bębenkowej.

4.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Pomiar zostanie zakończony po 1 sekundzie długim sygnałem 

dźwiękowym.

5.	 Sprawdzić wynik pomiaru.
•	 Po 1 sekundzie „°C” (lub „°F”) miga.

Wówczas urządzenie jest gotowe do kolejnego pomiaru. 
Aby natychmiast rozpocząć ponowny pomiar temperatury, 
powtórzyć kroki od kroku 3.

Wskazanie gorączki
Jeśli urządzenie wykryje temperaturę ciała wyższą niż 37,6°C 
(lub 99,7°F), po 1 długim sygnale dźwiękowym rozlegną się 
3 krótkie sygnały dźwiękowe, a wyświetlacz podświetli się na 
pomarańczowo.

6.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy.
•	 Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

 Przestroga
•	 Należy się upewnić, że przewód słuchowy jest czysty i bez 

woskowiny.

Uwaga:
•	 Nie brać kąpieli ani nie wykonywać ćwiczeń w ciągu 30 minut przed 

dokonaniem pomiaru.
•	 Pozostać w stabilnym środowisku przez co najmniej 5 minut przed 

pomiarem.
•	 Zbyt długie trzymanie jednostki głównej w rękach po zdjęciu 

zakrętki ochronnej sondy może prowadzić do wyższego odczytu 
temperatury otoczenia przez sondę. W efekcie odczyt temperatury 
ciała może być niższy niż zwykle.

[1]

[2][2]

Termometr na podczerwień do ucha
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Instrukcja obsługi

PL •	 Zaleca się dokonanie 3 pomiarów. W przypadku różnic między 
3 odczytami należy wybrać wynik z najwyższą temperaturą.

•	 Aby uniknąć ryzyka zanieczyszczenia krzyżowego, należy wytrzeć 
sondę po każdym użyciu. (Należy zapoznać się z rozdziałem 7.)

5.2 Sprawdzanie pamięci
Urządzenie automatycznie zapamiętuje ostatnie 30 odczytów. 
Zapisane odczyty można sprawdzić na wyświetlaczu urządzenia.

1.	 Nacisnąć przycisk [m].
•	 Najnowszy odczyt zostanie wyświetlony z krótkim sygnałem 

dźwiękowym. „m” pojawia się na 
wyświetlaczu.

•	 Poprzedni odczyt i jego numer w pamięci 
pojawiają się na wyświetlaczu po każdym 
naciśnięciu przycisku [m].

Uwaga:
•	 Jeśli przycisk [   ] jest naciśnięty podczas 

przeszukiwania pamięci, urządzenie będzie 
gotowe do dokonania pomiaru.

2.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy.
•	 Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

6.	Ustawienia
6.1	 Przełączanie między pomiarem w °C oraz °F

Jednostkę pomiaru temperatury można zmienić wyłącznie 
podczas wkładania nowych baterii.
Przełączanie między pomiarem w °C oraz °F powoduje usunięcie 
wszystkich odczytów zapisanych w pamięci.
°C są ustawione domyślnie.

1.	 Wyciągnąć baterie i odczekać ponad 1 minutę.

2.	 Włożyć baterie ponownie i upewnić 
się, że automatycznie pojawi się 
wskazanie „°C”.

3.	 Nacisnąć przycisk [m], aby wybrać jednostkę 
temperatury.
•	 Jednostka temperatury zmienia się po każdym naciśnięciu 

przycisku [m].

4.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Jednostka temperatury jest ustawiana za pomocą 2 krótkich 

sygnałów dźwiękowych, po czym urządzenie jest gotowe do 
pomiaru. Aby rozpocząć pomiar, zapoznać się z krokiem 3 w 
podrozdziale 5.1.

Uwaga:
•	 Jeśli przycisk [   ] zostanie naciśnięty zamiast przycisku [   ], 

jednostka temperatury zostanie ustawiona z krótkim sygnałem 
dźwiękowym, a następnie urządzenie się wyłączy.

6.2	 Ustawienia sygnału dźwiękowego
Sygnał dźwiękowy jest włączony domyślnie, również po wymianie 
baterii. Aby wyłączyć sygnał dźwiękowy, należy wykonać poniższe 
czynności.

1.	 Upewnić się, że zasilanie jest włączone. 
Nacisnąć przycisk [   ]. Przytrzymując 
przycisk [   ], nacisnąć przycisk [   ].
•	 Po pojawieniu się wszystkich wskaźników 

na wyświetlaczu, „ ” pojawi się na 
wyświetlaczu.

•	 Aby włączyć sygnał dźwiękowy, powtórzyć 
ten krok.

6.3	 Usuwanie wszystkich odczytów
1.	 Upewnić się, że zasilanie jest włączone. 

Nacisnąć przycisk [m]. Przytrzymując 
przycisk [m], nacisnąć i przytrzymać 
przycisk [   ] przez ponad 3 sekundy.
•	 „CLR” miga z 2 krótkimi sygnałami 

dźwiękowymi.

2.	 Nacisnąć przycisk [m] przez ponad 
2 sekundy.
•	 „CLR” przestaje migać z długim sygnałem 

dźwiękowym, następnie wszystkie odczyty są 
usunięte.

3.	 Nacisnąć przycisk [   ].
•	 Urządzenie wyłączy się i rozlegnie się krótki 

sygnał dźwiękowy.
•	 Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeżeli przez 30 sekund 

nie zostanie wciśnięty żaden przycisk.

7.	 Konserwacja
•	 Urządzenie przechowywać z zakrętką ochronną sondy.
•	 Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nie przechowywać urządzenia:

	- w miejscach narażonych na zawilgocenie, ponieważ termometr nie 
jest wodoodporny.

	- w miejscach narażonych na skrajne temperatury, wilgotność, 
w pobliżu urządzeń grzewczych, bezpośrednie nasłonecznienie, pył 
lub żrące opary, np. wybielacze.

	- w miejscach narażonych na wibracje lub wstrząsy.
•	 Sprawdzić, czy urządzenie może być prawidłowo obsługiwane, jeśli 

zostało upuszczone. W przypadku braku pewności, należ skontaktować 
się z lokalnym przedstawicielem firmy OMRON w celu sprawdzenia 
urządzenia.

•	 W razie zabrudzenia urządzenia należy je lekko wytrzeć miękką, suchą 
ściereczką.
W przypadku uporczywych plam należy przetrzeć urządzenie szmatką 
lekko zwilżoną wodą lub łagodnym (neutralnym) detergentem, 
a następnie wytrzeć obszar suchą szmatką.

•	 Przed i po każdym użyciu należy delikatnie przetrzeć sondę i czujnik 
podczerwieni miękką, suchą szmatką lub bawełnianym wacikiem 
lekko zwilżonym alkoholem (stężenie 75%). Należy ostrożnie wycierać 
czujnik podczerwieni, aby uniknąć jego uszkodzenia. Należy odczekać 
co najmniej 1 minutę do całkowitego wyschnięcia sondy i czujnika 
podczerwieni.

8.	Rozwiązywanie problemów
W przypadku wystąpienia podczas wykonywania pomiaru 
jakiegokolwiek z poniższych problemów należy najpierw sprawdzić, czy 
w odległości 30 cm nie znajduje się inne urządzenie elektryczne.
Jeśli problem nadal występuje, należy zapoznać się z poniższą tabelą.

Wyświetlacz/
problem

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

miga

Stan naładowania 
baterii jest niski.

Zaleca się wymianę 
obu baterii na nowe. 
(Należy zapoznać się z 
podrozdziałem 4.1)

pojawia się

Baterie są wyczerpane. Natychmiast wymienić 
obie baterie na nowe. 
(Należy zapoznać się z 
podrozdziałem 4.1)

Bip-bip-bip

Zmierzona 
temperatura 
przekracza 43,0°C 
(109,4°F).

Wykonać nowy pomiar 
w jego mierzalnym 
zakresie.

Bip-bip-bip

Zmierzona 
temperatura jest 
niższa od 34,0°C 
(93,2°F).

Sygnał

Wyświetlacz/
problem

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Bip-bip-bip

Temperatura 
otoczenia przekracza 
40,0°C (104,0°F).

Umieścić urządzenie 
w miejscu, w którym 
temperatura wynosi od 5 
do 40°C (41 do 104°F).

Bip-bip-bip

Temperatura 
otoczenia jest niższa 
niż 5,0°C (41,0°F).

Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z punktem 
sprzedaży detalicznej lub dystrybutorem firmy OMRON.

9.	Przydatne informacje
Zaleca się przećwiczenie pomiarów termometrem na sobie i członkach 
rodziny.
W ten sposób można poprawić tę umiejętność i poczuć się bardziej 
pewnie podczas pomiarów wykonywanych podczas choroby członka 
rodziny. Będzie można określić również, kiedy odczyt jest wyższy.

Pomiar temperatury ciała u niemowlęcia
Pomiar u dziecka leżącego. Pomiar u dziecka siedzącego.

Delikatnie przytrzymać dziecko. Delikatnie przytrzymać dziecko i 
lekko pociągnąć ucho do tyłu.

Ucho jest zbyt małe, aby włożyć do niego sondę.

Należy zakryć przewód słuchowy 
zewnętrzny sondą bez wkładania 
sondy na siłę, jednocześnie 
delikatnie odciągając ucho do tyłu.

Temperatura w uchu w porównaniu z temperaturą 
w innych częściach ciała
Prawidłowa temperatura różni się w poszczególnych częściach ciała.
„Błąd systematyczny” wynosi -0,01 °C.
„Granice zgodności” wynoszą 0,32 °C.
„Powtarzalność” wynosi 0,10°C.
Urządzenie to jest termometrem o regulowanym trybie, który 
konwertuje temperaturę z ucha,
aby wyświetlić jej „odpowiednik w jamie ustnej”.

Pytania i odpowiedzi 
Wskazywana temperatura jest prawdopodobnie za niska.
1	 Czujnik podczerwieni jest brudny.
2	 Termometr został wyjęty z ucha przed zakończeniem pomiaru.
3	 Ucho jest zimne. Wynik pomiaru temperatury może być niski w 

przypadku przyłożenia lodu lub zaraz po powrocie do wnętrza 
pomieszczenia w trakcie zimy.

4	 Termometr został zbyt płytko włożony do ucha.

10.	Dane techniczne
Kategoria produktu Termometry do ucha
Opis produktu Termometr na podczerwień do ucha
Model (kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /  

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Moduł dokonujący 
odczytu

Thermopile

Wyświetlacz 
temperatury

3-cyfrowy, tryb °C, temp. wyświetlana w 
przyrostach co 0,1 stopnia
4-cyfrowy, tryb °F, temp. wyświetlana w 
przyrostach co 0,1 stopnia

Dokładność ±0,2°C (±0,4°F) w zakresie od 34,0°C do 43,0°C 
(od 93,2°F do 109,4°F)

Czas pomiaru Pomiar w ciągu 1 sekundy
Zakres pomiaru od +34,0 do +43,0°C (od +93,2 do +109,4°F)
Pamięć 30 zapisów w pamięci
Zasilanie DC 3.0 V (2 baterie alkaliczne AAA)
Trwałość 5 lat (3 pomiary/dzień)
Okres użytkowania 
baterii

Z nowymi bateriami alkalicznymi, 
około 1100 pomiarów

Warunki pracy Od +5 do +40°C (od +41,0 do +104,0°F), 
wilgotność względna od 30 do 85%, 
700–1060 hPa

Warunki 
przechowywania/
transportu

Od -25 do +55°C (od -13,0 do +131,0°F, 
wilgotność względna (bez kondensacji)  
od 15 do 95%, 700–1060 hPa

Ochrona przed 
porażeniem 
elektrycznym

Sprzęt ME zasilany wewnętrznie

Klasyfikacja IP IP22
Część wchodząca 
w kontakt z ciałem 
użytkownika

Typ BF (sonda)

Tryb pracy Praca ciągła
Tryb pomiaru Regulowany tryb
Referencyjna strona 
ciała

Usta – pod językiem (podjęzykowy)

Miejsce pomiaru Błona bębenkowa
Masa Ok. 80 g (włącznie z bateriami)
Wymiary zewnętrzne Ok. 38 mm (szer.) × 135,2 mm (dł.) × 42,5 mm 

(gł.) (bez zakrętki ochronnej sondy)
Zawartość 
opakowania

Jednostka główna, 2 baterie alkaliczne AAA, 
zakrętka ochronna sondy, instrukcja obsługi

Uwaga:
•	 Niniejsze specyfikacje mogą zostać zmienione bez powiadomienia.
•	 Urządzenie spełnia wymogi normy europejskiej 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Wymagania szczegółowe 
dotyczące podstawowego bezpieczeństwa i zasadniczego działania 
termometrów medycznych do pomiaru temperatury ciała.

•	 Klasyfikacja IP oznacza stopień ochrony wg normy IEC 60529. 
Urządzenie jest zabezpieczone przed przedostawaniem się przez 
obudowę obcych ciał stałych o średnicy 12,5 mm lub większych, np. 
palca.
Urządzenie jest zabezpieczone przed ukośnie padającymi kroplami 
wody, które mogą powodować problemy podczas normalnej pracy 
urządzenia.

•	 Klasyfikacja trybu pracy zgodna z normą IEC 60601-1.
•	 Każde poważne zdarzenie, które wystąpiło w związku z urządzeniem, 

prosimy zgłaszać producentowi i kompetentnemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym znajduje się użytkownik.

IM2-MC-E533-E-E1-04-07/2025
3151498-8D

1.	Giriş
OMRON Kızılötesi Kulak Termometresi Gentle Temp 533 ürününü satın 
aldığınız için teşekkür ederiz. Kullanım öncesinde bu kullanım kılavuzunu 
iyice okuduğunuzdan emin olun.
Bu kullanım kılavuzunu gelecekte başvurmak üzere elinizin altında 
bulundurun.

Kullanım Yeri
Kullanım amacı
Bu cihaz, kulak zarından ateş ölçümünde kullanıma yönelik bir dijital 
termometredir.

Hedeflenen hastalar
Tüm nesiller.

Hedeflenen kullanıcılar
Bu kullanım kılavuzunu anlayabilecek tüm nesiller (hastaların kendileri 
de olabilir).

Klinik fayda
Kullanıcının ateşi ev ortamında güvenli, rahat ve hızlı bir şekilde 
ölçülebilir.

Kullanım tipi
Bu cihaz birden fazla hastada çok kullanımlık olarak tasarlanmıştır.

Sınırlama
5,0 °C (41,0 °F) ila 40,0 °C (104,0 °F) ortam sıcaklığında hastanın ateşi 
34,0 °C (93,2 °F) ila 43,0 °C (109,4 °F) olmalıdır.

Endikasyon
Bu cihaz sağlıklı bireyler ve/veya vücut sıcaklığında sapma görülebilen 
hastalar tarafından genel ev ortamında kulak zarından ateş ölçümü 
yapmak için kullanılır.

Ürünün Teslim Alınması ve Kontrol Edilmesi
Ana üniteyi ve diğer bileşenleri ambalajından çıkarın ve hasar olup 
olmadığını kontrol edin. Bu ana ünite veya diğer herhangi bir bileşen 
hasarlıysa kesinlikle KULLANMAYIN ve OMRON perakende satış noktanız 
veya distribütörünüz ile görüşün.

2.	Önemli Güvenlik Bilgileri
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunda verilen Önemli 
Güvenlik Bilgileri'ni okuyun. Kendi güvenliğiniz için bu kullanım 
kılavuzuna harfiyen uyun. Gerektiğinde başvurmak üzere saklayın.

Kontrendikasyonlar
•	 Bu cihazı, dış kulak iltihabı ve orta kulak iltihabı gibi kulak hastalıkları 

bulunan hastalarda KULLANMAYIN.
•	 Kulak kanalları henüz tam olarak gelişmemiş hastalar üzerinde bu 

cihazı ASLA kullanmayın.
•	 Bu cihazı, travmalı hastalar veya cilt sıcaklığını etkileyen ilaçlarla tedavi 

gören hastalar üzerinde KULLANMAYIN.

Yan Etkiler
Bilinen bir yan etkisi yoktur.

 Uyarı
�Kaçınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanma 
ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir 
durumu belirtir.

•	 Ölçüm sonuçlarına dayanarak kendi kendinize teşhis koymanız 
tehlikeli olabilir. Doktorunuza danışın ve verdiği talimatlara uyun. 
Kendi kendinize koyacağınız teşhis, mevcut hastalık koşullarınızın 
kötüleşmesine yol açabilir.

•	 Yüksek veya uzun süreli ateşli olma hali, özellikle küçük çocuklarda, 
tıbbi müdahale gerektirir. Lütfen doktorunuza başvurun.

•	 Cihazı ve pilleri bebeklerin, yeni yürümeye başlayan çocukların ve 
diğer çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın.

•	 Çocukların pili yutması durumunda derhal bir hekime başvurun.
•	 Pilleri ateşe ATMAYIN. Piller patlayabilir.
•	 Cihazı diğer elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile aynı anda 

KULLANMAYIN. Bu durum, cihazın yanlış çalışmasına yol açabilir ve/
veya okumanın hatalı yapılmasına neden olabilir.

 Önlem

Kaçınılmadığı takdirde kullanıcı ya da hastanın 
düşük veya orta derecede yaralanmasına yol 
açabilecek veya ünitenin ya da diğer cihazların 
hasar görmesine neden olabilecek potansiyel bir 
tehlike durumunu belirtir. 

•	 Ölçüm sırasında hareket etmeyin.
•	 Probu kulağa sokarken ZORLAMAYIN.
•	 Ölçüm sırasında ağrı/acı gibi bir rahatsızlık duyarsanız cihazı kullanmayı 

derhal bırakın. Dış işitme kanalına zarar verilebilir.
•	 Yüzmeden veya banyodan sonra dış işitme kanalı ıslakken bu cihazı 

KULLANMAYIN. Dış işitme kanalına zarar verilebilir.
•	 Kulak kanalının temiz olduğundan ve kulak kiri bulunmadığından emin 

olun.
•	 Prob kirliyse doğru ölçüm sonucu alınamayabilir. 
•	 Kızılötesi sensörü kirlendiğinde, bunu yavaşça yumuşak kuru bez ya da 

pamukla silin. Aksi takdirde değerin hatalı okunmasına neden olabilir. 
Kızılötesi sensörünü kağıt mendil ya da havlu ile SİLMEYİN.

•	 Cihazın saklandığı yer ile ölçüm yapacağınız yer arasında herhangi 
bir sıcaklık farkı varsa üniteyi kullanacağınız yerde 30 dakikadan fazla 
tutarak öncelikle oda sıcaklığına gelmesini sağlayın ve ardından ölçüm 
yapın.

•	 Kulak soğuk ise ölçüm yapmadan önce kulak ısınıncaya kadar bekleyin. 
Buz torbası kullandığınızda veya kışın dışarıdan yeni geldiğinizde 
ölçüm sonucu düşük çıkabilir.

•	 Kızılötesi sensörüne parmakla DOKUNMAYIN ya da üzerine nefes 
VERMEYİN.

•	 Yanlış okumalarayol açabileceğinden cihaz ıslakken ölçüm YAPMAYIN.
•	 Çocukların kendileri veya başkaları üzerinde ölçüm yapmasını önleyin 

aksi takdirde kulağa zarar verebilirler.
•	 Cihaz 3 ay veya daha uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın. 

Buna dikkat edilmemesi pilden sıvı sızmasına, ısı oluşumuna veya 
patlamaya yol açarak cihazın hasar görmesine neden olabilir.

•	 Ölçüm sırasında bu cihaza 30 cm'lik mesafe içinde hiçbir cep telefonu 
veya elektromanyetik alan yayan diğer herhangi bir elektrikli cihaz 
bulunmadığından emin olun. Bu durum, cihazın yanlış çalışmasına yol 
açabilir ve/veya okumanın hatalı yapılmasına neden olabilir.

•	 Bu cihazı insan kulağından ateş ölçümü dışında bir amaçla 
KULLANMAYIN.

•	 Cihazın kuvvetli darbe almasına, düşmesine, üzerine basılmasına veya 
sarsılmasına izin VERMEYİN.

•	 Ana ünite su geçirmez değildir. Ana üniteyi kullanırken içine sıvı 
(alkol, su veya sıcak su) girmemesine çok dikkat edin. Ana ünite buhar 
nedeniyle ıslandığında kuruyana dek bekleyin veya yumuşak, kuru bir 
bezle hafifçe silin.

•	 Cihazı parçalarına ayırmaya, onarmaya ya da üzerinde değişiklik 
yapmaya ÇALIŞMAYIN.

•	 Hekiminize sıcaklığı söylediğinizde, sıcaklığı kulağınızda ölçtüğünüzü 
mutlaka belirtin.

•	 Ana üniteyi, pilleri ve bileşenleri ilgili yerel düzenlemelere uygun olarak 
imha edin. Yasalara uygun olmayan şekilde imha etmek çevre kirliliğine 
neden olabilir.

•	 Pilleri takarken kutuplarını yanlış yönde YERLEŞTİRMEYİN.
•	 Bu cihazda YALNIZCA 2 adet AAA alkalin pil kullanın. Diğer pil 

türlerini KULLANMAYIN. Yeni pilleri ve kullanılmış pilleri bir arada 
KULLANMAYIN. Farklı markalarda pilleri bir arada KULLANMAYIN.

•	 Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal bol 
miktarda temiz suyla yıkayın. Derhal bir doktora danışın.

•	 Pil sıvısının cildinize temas etmesi durumunda cildinizi derhal bol 
miktarda temiz ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı devam 
ederse doktorunuza danışın.

•	 Pilleri son kullanma tarihinden sonra KULLANMAYIN.

3.	Cihazınızı Tanıyın

m

Prob koruma 
kapağı

Kızılötesi 
sensörü
Prob

[m] (hafıza) 
düğmesi

Pil bölmesi

Ölçüm 
düğmesi

Güç düğmesi

Ekran

Ekran:

Sıcaklık birimi
 :	Santigrat
 :	Fahrenhayt 

Hafıza numarası

Kulak simgesi
Bellek simgesi

Pil simgesi

Ses kesme 
simgesi

4.	Hazırlık
4.1	 Pillerin Takılması/Değiştirilmesi

1.	 Pil kapağını çıkarın.
[1]	 Pil kapağını aşağı bastırın.
[2]	 Ok yönünde kaydırın.

2.	 2 adet AAA alkalin pil takın.
•	 Pillerin kutuplarını doğru şekilde 

yerleştirdiğinizden emin olun.

3.	 Pil kapağını kapatın.
•	 Ekran, sağda gösterildiği gibidir.
	 Cihazı kapatmak için [   ] düğmesine basın.
•	 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa 

cihaz otomatik olarak kapanır.

Not:
•	 Ekranda “ ” sembolü yanıp sönmeye başladığında pilleri 

değiştirmeniz önerilir.
•	 Pilleri değiştirmek için cihazı kapatın ve tüm pilleri çıkarın. Ardından  

2 yeni pili aynı anda takın.
•	 Pilleri değiştirirken proba dokunmayın.
•	 Verilen pillerin ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.

5.	Cihazın Kullanımı
5.1	 Ateş Ölçümü

1.	 Prob koruma kapağını çıkarın.

2.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Tüm göstergeler 1 saniye süreyle ekranda görünür.
•	 “Kulak simgesi (  )” göründüğünde ve “°C” (veya “°F”) yanıp 

söndüğünde cihaz ölçüme hazırdır. 

Bip sesi Bip
-bipsesi

3.	 Probu kulağın içine yerleştirin.
•	 Doğru ölçüm kulak kanalını düzleştirmek üzere kulağı hafifçe 

geriye çekin ve probu, kulak zarına doğru olacak şekilde kulağın 
içine yerleştirin.

4.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Ölçüm uzun bir bip sesi ile 1 saniye içinde tamamlanır.

5.	 Ölçüm sonucunu kontrol edin.
•	 1 saniye sonra “°C” (veya “°F”) yanıp söner.

Böylece cihaz sonraki ölçüm için hazır hale gelir. 
Ateş ölçümünü hemen tekrar başlatmak için 3. adımdan itibaren 
adımları tekrar edin.

Ateş Göstergesi
Cihaz 37,6 °C'nin (veya 99.7 °F) üzerinde bir vücut sıcaklığı algılarsa 
1 uzun bip sesinin ardından 3 kısa bip sesi verilir ve ekran turuncu 
renkte yanar.

6.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
•	 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa cihaz otomatik 

olarak kapanır.

 Önlem
•	 Kulak kanalının temiz olduğundan ve kulak kiri bulunmadığından 

emin olun.

Not:
•	 Ölçümden önceki 30 dakika içinde banyo veya egzersiz yapmayın.
•	 Ölçüm öncesinde en az 5 dakika boyuncadurağan bir ortamda kalın.
•	 Prob koruma kapağı çıkarıldıktan sonra ana ünitenin çok uzun 

süre elde tutulması, probun daha yüksek bir ortam sıcaklığı değeri 
okumasına neden olabilir. Bu durum, vücut sıcaklığı ölçümünü 
normalden aşağıda tutar.

•	 3 ölçüm yapılması önerilir. 3 ölçümün sonucu farklıysa en yüksek 
sıcaklık değerini doğru kabul edin.

•	 Çapraz bulaşma riskini önlemek için her kullanımdan sonra probu 
silin. (Bkz. bölüm 7.)

[1]

[2][2]

Kızılötesi Kulak Termometresi
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Kullanım Kılavuzu

TR 5.2 Hafızanın Kontrol Edilmesi
Bu cihaz, son 30 ölçümü otomatik olarak saklar. Kayıtlı ölçüm 
değerleri, cihazın ekranından kontrol edilebilir.

1.	 [m] düğmesine basın.
•	 Son alınan ölçüm değeri kısa bir bip sesiyle birlikte görüntülenir. 

Ekranda “m” harfi görüntülenir.
•	 [m] düğmesine her bastığınızda önceki 

okuma ve hafıza numarası görüntülenir.
Not:
•	 Hafıza kayıtlarına göz atıldığı sırada [   ] 

düğmesine basılırsa cihaz ölçüm için hazır 
hale gelir.

2.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
•	 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye 

basılmazsa cihaz otomatik olarak kapanır.

6.	Ayarlar
6.1	 °C ile °F arasında geçiş yapma

Sıcaklık ünitesi yalnızca piller takılırken değiştirilebilir.
°C ile °F arasında geçiş yapıldıktan sonra bellekte saklanan tüm 
değerler silinir.
Varsayılan olarak °C ayarlıdır.

1.	 Pilleri çıkarın ve sonrasında en az 1 dakika bekleyin.

2.	 Pilleri tekrar takın ve “°C” sembolünün 
otomatik olarak görüntülendiğinden 
emin olun.

3.	 Sıcaklık birimini seçmek için [m] düğmesine basın.
•	 [m] düğmesine her bastığınızda sıcaklık birimi değişir.

4.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Sıcaklık birimi 2 kısa bip sesiyle ayarlanır ve sonrasında cihaz 

ölçüme hazır olur. Ölçüm başlatmak için bkz. adım 3, alt 
bölüm 5.1.

Not:
•	 [   ] düğmesi yerine [   ] düğmesine basılırsa kısa bir bip sesi 

verilerek sıcaklık birimi ayarlanır ve ardından cihaz kapanır.
6.2	 Sesli İkazın Ayarlanması

Sesli ikaz varsayılan olarak etkindir ve pil değiştirildikten sonra da 
etkinleştirilir. Sesli ikazı devre dışı bırakmak için aşağıdaki adımları 
izleyin.

1.	 Gücün kapatıldığından emin olun. 
[   ] düğmesine basın. [   ] düğmesini 
basılı tutarken [   ] düğmesine basın.
•	 Tüm göstergeler ekranda göründükten sonra 

“ ” sembolü ekrana gelir.
•	 Sesli ikazı etkinleştirmek için bu adımı tekrar 

edin.

6.3	 Tüm Ölçüm Değerlerinin Silinmesi
1.	 Gücün kapatıldığından emin olun. 

[m] düğmesine basın. [m] düğmesini 
basılı tutarken [   ] düğmesine basın 
ve 3 saniyeden fazla basılı tutun.
•	 2 kısa bip sesi ile birlikte ekranda “CLR” yanıp 

söner.

2.	 [m] düğmesini 2 saniyeden fazla basılı 
tutun.
•	 Uzun bir bip sesiyle birlikte “CLR”nin yanıp 

sönmesi sona erer ve ardından tüm ölçüm 
değerleri silinir.

3.	 [   ] düğmesine basın.
•	 Cihaz kısa bir bip sesiyle kapanır.
•	 30 saniye boyunca hiçbir düğmeye basılmazsa cihaz otomatik 

olarak kapanır.

7.	 Bakım
•	 Cihazı, prob koruma kapağıyla saklayın.
•	 Cihazın hasar görmemesi için aşağıdaki ortamlarda saklamaktan 

kaçının:
	- Suya maruz kalan yerlerde saklamayın (çünkü termometrenin su 

geçirmezlik özelliği yoktur).
	- Isıtma ekipmanlarının yakınında veya aşırı sıcaklık, nem, doğrudan 

güneş ışığı, toz veya aşındırıcı buhar (çamaşır suyu gibi) koşullarına 
maruz kalan yerlerde saklamayın.

	- Titreşim veya şoka maruz kalan yerlerde saklamayın.
•	 Cihaz yere düştüyse düzgün çalışıp çalışmadığını kontrol edin. Emin 

olamıyorsanız cihazı kontrol ettirmek üzere yerel OMRON temsilciniz ile 
iletişime geçin.

•	 Cihaz kirlendiğinde yumuşak, kuru bir bezle hafifçe silin.
İnatçı lekeler için cihazı, su veya yumuşak (nötr) deterjan ile hafifçe 
nemlendirilmiş bir bez kullanarak silin ve ardından kuru bir bezle 
kurulayın.

•	 Her kullanımdan önce ve sonra probu ve kızılötesi sensörünü alkol (%75 
konsantrasyon) ile hafifçe nemlendirilmiş yumuşak, kuru bir bez veya 
pamuklu çubuk yardımıyla yavaşça silin. Kızılötesi sensörünün zarar 
görmemesi için silerken dikkatli olun. Probun ve kızılötesi sensörünün 
en az 1 dakika süreyle tamamen kurumasını bekleyin.

8.	Sorun Giderme
Ölçüm sırasında aşağıdaki sorunlardan herhangi birinin görülmesi 
durumunda ölçüm cihazının 30 cm yakınında başka bir elektrikli cihaz 
olup olmadığını kontrol edin.
Sorun devam ederse lütfen aşağıdaki tabloya başvurun.

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

yanıp sönüyor

Pillerin gücü azalmıştır. Her iki pilin yenileriyle 
değiştirilmesi önerilir. 
(Bkz. alt bölüm 4.1)

belirir

Pillerin gücü 
tükenmiştir.

Her iki pili hemen 
yenileriyle değiştirin. 
(Bkz. alt bölüm 4.1)

Bip-bip-bip

Ölçülen sıcaklık değeri 
43,0 °C'nin (109,4 °F) 
üzerindedir.

Ölçülebilir aralık 
dahilinde yeni bir ölçüm 
yapın.

Bip-bip-bip

Ölçülen sıcaklık değeri 
34,0 °C'nin (93,2 °F) 
altındadır.

Bip-bip-bip

Ortam sıcaklığı 
40,0 °C'nin (104,0 °F) 
üzerindedir.

Cihazı, sıcaklığın 5 ile 
40 °C (41 ile 104 °F) 
arasında olduğu bir yere 
koyun.

Bip-bip-bip

Ortam sıcaklığı 
5,0 °C'nin (41,0 °F) 
altındadır.

Sorun devam ederse OMRON perakende satış noktanız veya 
distribütörünüz ile iletişime geçin.

Bip sesi

9.	Bazı Yararlı Bilgiler
Bu cihazı kendi üzerinizde ve aile üyelerinizde deneyerek pratik 
yapmanızı öneririz.
Bu şekilde, tekniğinizi geliştirebilir ve ailenin bir üyesi hastayken 
ölçümler sırasında daha rahat olabilirsiniz. Bir değer normalden yüksek 
çıktığında da bunu söyleyebilirsiniz.

Bir bebeğin sıcaklığının ölçümü
Yatan bir bebekte ölçüm. Oturan bebekte ölçüm.

Çocuğun vücudunu hafifçe 
destekleyin.

Çocuğun vücudunu hafifçe 
destekleyin ve kulağını hafifçe 
geriye doğru çekin.

Kulak probu sokmak için çok küçük.

Kulağı hafifçe arkaya çekerken, dış 
kulak kanalından zor kullanmadan 
probu geçirmeye çalışın.

Kulak sıcaklığının diğer vücut sıcaklığı türleri ile 
karşılaştırılması
Normal sıcaklık vücuttaki farklı konumlara göre değişir.
“Klinik Sapma” -0,01 °C'dir.
“Uyum Sınırları” 0,32 °C'dir.
“Tekrarlanabilirlik” 0,10 °C'dir.
Bu termometre, kulaktan ölçülen sıcaklık değerini dönüştürerek
“oral eş değerini” görüntüleyen düzeltme modlu bir termometredir.

Sorular ve yanıtlar  
Gösterilen sıcaklık oldukça düşük.
1	 Kızılötesi sensörü kirli.
2	 Cihazı, ölçüm daha tamamlanmadan kulaktan çıkardınız.
3	 Kulak soğuk. Ölçülen sıcaklık, bir buz torbası kullandığınızda ya da 

kışın dışarıdan yeni geldiğinizde düşük çıkabilir.
4	 Cihaz kulağın yeterince içine sokulmamış.

10.	Özellikler
Ürün Kategorisi Kulak Termometreleri
Ürün Tanımı Kızılötesi Kulak Termometresi
Model (Kod) Gentle Temp 533 (MC-E533-E)/ 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Algılama Ünitesi Termopil
Sıcaklık Ekranı 3 haneli, 0.1 derecelik artışlarla °C göstergesi

4 haneli, 0.1 derecelik artışlarla °F göstergesi
Doğruluk 34,0 ila 43,0 °C (93,2 ila 109,4 °F) aralığında  

±0,2 °C (±0,4 °F)
Ölçüm Süresi 1 saniyede ölçüm
Ölçüm Aralığı +34,0 ilâ +43,0 °C (+93,2 ilâ +109,4 °F)
Hafıza 30 hafıza
Güç Kaynağı DC 3.0 V (2 adet AAA alkalin pil)
Dayanıklılık Süresi 5 yıl (3 ölçüm/gün)
Pil Ömrü Yeni alkalin pillerle yaklaşık 1100 ölçüm
Çalışma Koşulları +5 ila +40 °C (+41,0 ila +104,0 °F),  

%30 ila %85 BN, 700 ila 1060 hPa
Saklama/Taşıma 
Koşulları

-25 ila +55 °C (–13,0 ila +131,0 °F),  
%15 ila %95 BN (yoğuşmasız), 700 ila 1060 hPa

Elektrik Çarpmasına 
Karşı Koruma

Dahili güç kaynaklı ME ekipmanı

IP Sınıflandırması IP22
Uygulanan Parça Tip BF (Prob)
Çalışma Modu Sürekli çalışma
Ölçüm Modu Düzeltme modu
Referans Vücut Bölgesi Ağız - Dilin altı (sublingual)
Ölçüm Konumu Kulak zarı
Ağırlık Yaklaşık 80 g (piller dahil)
Dış Boyutlar Yaklaşık 38 mm (G) × 135,2 mm (Y) × 

42,5 mm (D) (prob koruma kapağı olmadan)
Paketin İçindekiler Ana ünite, 2 adet AAA alkalin pil, prob koruma 

kapağı, kullanım kılavuzu

Not:
•	 Bu özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Bu cihaz, EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Vücut sıcaklığı 

ölçümüne yönelik klinik termometrelerin temel güvenliğine ve 
gerekli performansına ilişkin özel gereksinimler Avrupa Standardının 
hükümlerini karşılamaktadır.

•	 IP sınıflandırması, IEC 60529 ile sağlanan koruma derecesidir. 
Bu cihaz, 12,5 mm ve daha büyük çaplı katı yabancı cisimlere 
(parmak gibi) karşı korumalıdır.
Bu cihaz, normal kullanım sırasında sorun oluşturabilecek, eğik 
durumdayken düşen su damlalarına karşı korumalıdır.

•	 Çalışma modu sınıflandırması IEC 60601-1 ile uyumludur.
•	 Lütfen bu cihazla ilişkili olarak meydana gelmiş tüm ciddi olayları 

üreticiye ve yerleşik olarak bulunduğunuz Üye Devletin yetkili 
makamına rapor edin.
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Limited Warranty
Eingeschränkte Garantie/Garantie limitée/Garanzia limitata/
Garantía limitada/Beperkte garantie/Sınırlı Garanti/
Ograniczona gwarancja/Begränsad garanti/ضمان محدود

EN
This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of 
purchase. Any damage caused by improper handling shall not be 
covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other 
damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
DE
OMRON übernimmt für dieses Produkt eine Garantie für drei Jahre nach 
dem Kauf. Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung entsteht, 
werden durch die Garantie nicht abgedeckt.
Batterien und Verpackung sind ebenfalls von der Garantie 
ausgeschlossen. Alle anderen Garantieansprüche sind ausgeschlossen.
Garantieansprüche müssen zusammen mit dem Kaufbeleg eingereicht 
werden.
FR
Ce produit est garanti par OMRON 3 ans après la date d’achat. Tout 
dommage résultant d’une manipulation incorrecte ne sera pas couvert 
par la garantie.
La pile et l’emballage sont également exclus de la garantie. La garantie 
ne s’applique pas non plus à toutes les autres réclamations pour 
dommages.
Une réclamation au titre de la garantie doit être envoyée accompagnée 
du reçu d’achat.
IT
Il prodotto è garantito da OMRON per 3 anni a partire dalla data di 
acquisto. Eventuali danni causati da utilizzi impropri non sono coperti 
dalla garanzia.
Le batterie e la confezione non sono coperte dalla garanzia. Sono 
escluse richieste di risarcimento per danni di altro genere.
Per usufruire della garanzia è necessario che le relative richieste siano 
accompagnate dalla ricevuta d’acquisto.
ES
OMRON ofrece una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. 
La garantía no cubrirá ningún daño causado por uso incorrecto.
Quedan excluidos de la garantía las pilas y el embalaje. Excluye 
cualquier otra reclamación por daños.
La reclamación de garantía debe presentarse acompañada del recibo 
de compra.
NL
Dit product wordt door OMRON gegarandeerd gedurende 3 jaar vanaf 
de aankoopdatum. Schade die het gevolg is van onjuist gebruik valt 
niet onder de garantie.
Batterijen en verpakking zijn ook uitgesloten van de garantie. Alle 
andere schadeclaims zijn uitgesloten.
Bij een beroep op de garantie moet het aankoopbewijs worden 
overlegd.
TR
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 3 yıl 
garantilidir. Hatalı kullanımdan kaynaklanan herhangi bir hasar bu 
garanti kapsamına girmemektedir.
Piller ve paket de garanti kapsamı dışında kalmaktadır. Tüm diğer hasar 
iddiaları kapsam dışında kalmaktadır.
Garanti talebinin, ürün faturasıyla birlikte gönderilmesi gerekmektedir.
PL
Niniejszy produkt jest objęty gwarancją firmy OMRON przez 3 
lata od daty zakupu. Gwarancja nie obejmuje żadnych uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwą obsługą.
Baterie i opakowanie nie są objęte gwarancją. Wszystkie inne roszczenia 
z tytułu uszkodzeń są wyłączone.
Roszczenie z tytułu gwarancji należy zgłaszać z dowodem zakupu.
SV
Denna produkt har garanti via OMRON i 3 år efter inköpsdatum. 
Eventuell skada orsakad av inkorrekt hantering täcks inte av garantin.
Batterier och förpackning är också exkluderade från garantin. Alla 
andra skadekrav exkluderas.
Inköpskvittot måste medfölja garantikravet.

AR
تمنحك شركة OMRON ضمانًاً على هذا المنتج لمدة 3 أعوام من تاريخ الشراء. 

لا يشمل الضمان أي تلف ينتج عن استخدام المنتج بشكل غير ملائم.
كما لا يشمل الضمان أيضًًا البطاريات والعبوات. لا يشمل الضمان كافة أشكال التلف 

الأخرى.
يلزم تقديم الضمان مرفقًاً بإيصال الشراء.

Guidance and Manufacturer’s Declaration
Anleitung und Herstellererklärung/Conseils et déclaration du fabricant/
Guida e dichiarazione del produttore/Guía y declaración del fabricante/
Richtlijnen en verklaring van de fabrikant/Rehberlik ve Üretici Beyanı/
Wskazówki i deklaracja producenta/Riktlinjer och tillverkarens deklaration/ 
الإرشاد وإعلان الشركة المصنعة

EN
Important information regarding Electromagnetic 
Compatibility (EMC)
This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms 
to EN60601-1-2:2015+A1:2021 Electromagnetic Compatibility (EMC) 
standard. Further documentation in accordance with this EMC standard 
is available at: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

Correct Disposal of This Product  
(Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this 
from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

DE
Wichtige Informationen zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EMV)
Das von OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. hergestellte Gerät entspricht 
der Norm über elektromagnetische Verträglichkeit (EMV-Norm) 
EN60601-1-2:2015+A1:2021. Weitere Informationen zur Konformität 
mit dieser EMV-Norm sind dokumentiert unter: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Beachten Sie die EMV-Informationen zu diesem Gerät auf unserer 
Webseite.

Korrekte Entsorgung dieses Produktes 
(Elektro- und Elektronik-Altgeräte)
Diese auf dem Produkt angebrachte oder in dessen 
Begleitdokumentation enthaltene Kennzeichnung gibt 
an, dass es am Ende seiner Lebensdauer nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden darf. Um schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch 
unsachgemäße Entsorgung zu verhindern, trennen Sie diese Art 
Abfälle, und verwenden Sie die entsprechenden Rücknahmesysteme, 
so dass dieses Gerät ordnungsgemäß wiederverwertet werden kann.

Private Nutzer sollten sich beim Händler, bei dem das Produkt gekauft 
wurde, oder bei den zuständigen Behörden über die sach- und 
umweltgerechte Entsorgung des Gerätes informieren.
Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden, und die 
Bedingungen des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf 
nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

FR
Informations importantes relatives à la compatibilité 
électromagnétique (CEM)
Cet appareil fabriqué par OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. est conforme à 
la norme EN60601-1-2:2015+A1:2021 Compatibilité électromagnétique 
(CEM). De la documentation supplémentaire, en conformité avec cette 
norme CEM, est disponible à l’adresse suivante : 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se reporter aux informations relatives à la CEM pour cet appareil sur le 
site Web.

Mise au rebut correcte de ce produit 
(Déchets d’équipements électriques et électroniques)
Ce marquage sur le produit ou sa documentation indique 
qu’il ne doit pas être éliminé en fin de vie utile avec les 
autres déchets ménagers. Afin de prévenir tout danger 
pour l’environnement ou la santé humaine résultant 
d’une mise au rebut non contrôlée des déchets, séparer 
cet appareil des autres types de déchets et le recycler de manière 
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles.

Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu 
le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour savoir où et 
comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé 
en respectant l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à 
consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit ne peut 
pas être mélangé à d’autres déchets commerciaux pour mise au rebut.

IT
Informazioni importanti relative alla compatibilità 
elettromagnetica (EMC)
Questo dispositivo, prodotto da OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., è 
conforme allo standard EN60601-1-2:2015+A1:2021 sulla compatibilità 
elettromagnetica (EMC). Ulteriore documentazione in conformità a tale 
standard EMC è disponibile presso: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Fare riferimento alle informazioni sullo standard EMC relative a questo 
dispositivo disponibili sul nostro sito web.

Corretto smaltimento del prodotto 
(Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua 
documentazione indica che il prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. Per limitare i possibili danni all’ambiente o alla salute 
causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita 
l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo 
in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il 
quale è stato acquistato il prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte 
le informazioni relative alla raccolta differenziata e al riciclaggio per 
questo tipo di prodotto.
Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e 
verificare eventuali termini e condizioni del contratto di acquisto. 
Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti 
commerciali.

ES
Información importante sobre compatibilidad 
electromagnética (EMC)
Este dispositivo ha sido fabricado por OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
conforme al estándar EN60601-1-2:2015+A1:2021 de compatibilidad 
electromagnética (EMC). Puede consultar más información relacionada 
con el estándar de EMC en esta página: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte la información sobre EMC relativa a este dispositivo en el sitio 
web.

Eliminación correcta del producto  
(residuos de equipos eléctricos y electrónicos)
La presencia de esta marca en el producto o en el 
material informativo que lo acompaña indica que, al 
finalizar su vida útil, no deberá eliminarse junto con otros 
residuos domésticos. Para evitar los posibles daños al 
medio ambiente o a la salud humana que representa 
la eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de 
otros tipos de residuos y recíclelo correctamente para promover la 
reutilización sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento 
donde adquirieron el producto, o con las autoridades locales 
pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para 
que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.
Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y 
consultar las condiciones del contrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

NL
Belangrijke informatie met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Dit apparaat is vervaardigd door OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
in overeenstemming met norm EN60601-1-2:2015+A1:2021 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC). Meer documentatie met 
betrekking tot deze EMC-norm is verkrijgbaar op:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Raadpleeg de EMC-informatie voor dit apparaat op de website.

Correcte verwijdering van dit product 
(afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)
Dit merkteken op het product of het bijbehorende 
informatiemateriaal duidt aan dat het niet met ander 
huishoudelijk afval verwijderd mag worden aan het einde 
van de gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu 
of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere 
soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat 
het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel 
waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente waar ze 
wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk 
kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier 
en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomst nalezen. 
Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor 
verwijdering.

TR
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile İlgili Önemli 
Bilgiler
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. tarafından üretilen bu cihaz 
EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 
standardına uygundur. Bu EMC standardına uygun diğer belgeler şu 
adreste bulunabilir: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Bu cihaz için we sitesindeki EMC bilgilerine bakın.

Bu Ürünün Doğru Şekilde İmha Edilmesi  
(Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman)
Ürün üzerinde ve belgelerinde yer alan bu işaret, cihazın 
kullanım ömrü sona erdiğinde diğer evsel atıklarla birlikte 
atılmaması gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atık imhası 
nedeniyle çevreye ve insan sağlığına verilebilecek zararı 
önlemek için, lütfen bu ürünü diğer atık türlerinden ayırın 
ve madde kaynaklarının sürdürülebilir yeniden kullanımını teşvik 
etmek için sorumlu şekilde geri dönüşüme tabi tutun.

Evdeki kullanıcıların, çevreye saygılı geri dönüşüm için bu ürünü nereye 
ve nasıl götürecekleri hakkında bilgi almak için bu ürünü satın aldıkları 
yere ya da yerel makamlara başvurmaları gerekir.
Ticari kullanıcılar, tedarikçileri ile temas kurmalı ve satın alma 
sözleşmesinin şartlarını kontrol etmelidirler. Bu ürün, bertaraf etmek 
için diğer ticari atıklar ile karıştırılmamalıdır.

PL
Ważne informacje dotyczące kompatybilności 
elektromagnetycznej (EMC)
Urządzenie wyprodukowane przez firmę OMRON HEALTHCARE Co., 
Ltd. spełnia wymagania normy EN60601-1-2:2015+A1:2021 dotyczącej 
kompatybilności elektromagnetycznej (EMC). Dalsza dokumentacja 
zgodna z niniejszą normą EMC jest dostępna pod adresem:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Informacje na temat kompatybilności elektromagnetycznej tego 
urządzenia można znaleźć na stronie internetowej.

Prawidłowa utylizacja tego produktu  
(zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)
To oznaczenie umieszczone na produkcie lub w materiałach 
jego dotyczących wskazuje, że po zakończeniu eksploatacji 
nie należy go usuwać razem z innymi odpadami z 
gospodarstwa domowego. Aby zapobiec potencjalnym 
zagrożeniom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego, 
spowodowanym przez niekontrolowane usuwanie odpadów, należy 
oddzielić to urządzenie od pozostałych rodzajów odpadów i poddać je 
recyklingowi celem wspierania ponownego wykorzystania surowców 
wtórnych.

Mieszkańcy gospodarstwa domowego powinni skontaktować się ze 
sprzedawcą tego produktu lub lokalnym organem administracyjnym 
w celu uzyskania szczegółowych informacji na temat miejsc i sposobu 
poddawania tego urządzenia recyklingowi, który jest bezpieczny dla 
środowiska.
Użytkownicy biznesowi powinni skontaktować się z dostawcą i 
sprawdzić warunki oraz zasady umowy kupna. Niniejszy produkt 
nie powinien być utylizowany razem z pozostałymi odpadami 
komunalnymi z przedsiębiorstw.

SV
Viktig information om elektromagnetisk kompatibilitet 
(EMC)
Denna enhet som tillverkats av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. uppfyller 
kraven i standarden EN60601-1-2:2015+A1:2021 om elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC). Ytterligare dokumentation i enlighet med denna 
EMC-standard finns tillgänglig på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
EMC-informationen för denna enhet finns på webbplatsen.

Korrekt kassering av denna produkt  
(Avfall från elektriska och elektroniska produkter, WEEE)
Denna markering som visas på produkten eller dess 
litteratur, indikerar att den inte ska avyttras med annat 
hushållsavfall i slutet av dess livslängd. För att förhindra 
eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund 
av okontrollerad avfallshantering ska detta separeras 
från andra typer av avfall och återvinnas på ett ansvarsfullt sätt för att 
främja en hållbar återanvändning av materialresurser.

Hemanvändare ska antingen kontakta återförsäljaren där de har köpt 
produkten, eller sin kommun för att få anvisning om var och hur denna 
produkt kan lämnas för en miljömässigt säker återvinning.
Yrkesanvändare ska kontakta sin leverantör för att kontrollera termer 
och villkor i köpekontraktet. Denna produkt ska inte blandas med 
andra kommersiella produkter för kassering.

AR
)EMC( معلومات هامة عن التوافق الكهرومغناطيسي

 ،OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. تم تصنيع هذا الجهاز بواسطة شركة
 )EMC( وهو متوافق مع معيار متطلبات التوافق الكهرومغناطيسي

‏EN60601-1-2:2015+A1:2021. تتوفر المزيد من الوثائق وفقًاً لمعيار التوافق 
الكهرومغناطيسي هذا على:

https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
راجع معلومات التوافق الكهرومغناطيسي لهذا الجهاز على الموقع الإلكتروني.

التخلص السليم من هذا المنتج )نفايات المعدات الكهربية والإلكترونية(
تشير العلامة الموضّّحة على المنتج أو النشرة المطبوعة الخاصة به، إلى 

ضرورة عدم التخلص منه مع النفايات المنزلية عند انتهاء صلاحيته. ولتجنب 
تضرر البيئة أو صحة البشر عند التخلص من تلك النفايات التي لا يمكن التحكم 
فيها، الرجاء فصلها عن أنواع النفايات الأخرى وإعادة تدويرها بشكل مسئول 

لتعزيز عملية إعادة استخدام الموارد.
لذا على المستخدم المنزلي الاتصال بمسئول البيع بالتجزئة الذي اشترى منه الجهاز أو مسئول 

الحكومة المحلي للاطلاع على مزيد من التفاصيل حول مكان وكيفية التخلص من الجهاز بشكل 
آمن دون الإضرار بالبيئة.

أما عن المستخدم لأغراض تجارية، فعليه الاتصال بالمورد ومراجعة شروط العقد وأحكامه. 
احرص على ألا يختلط المنتج مع النفايات التجارية الأخرى.

Symbols Description
Beschreibung der Anzeigesymbole/Description des symboles/
Descrizione dei simboli/Descripción de los símbolos/
Beschrijving van de  symbolen/Simgelerle İlgili Açıklama/Opis symboli/
Beskrivning av symboler/وصف الرموز

EN: Applied part - Type BF 
Degree of protection against 
electric shock (leakage 
current)
DE: Anwendungsteil – Typ BF, 
Schutz vor Stromschlägen 
(Ableitstrom)
FR: Pièce appliquée- Type BF 
Degré de protection contre 
les chocs électriques (courant 
de fuite)
IT: Parti applicate - Tipo BF 
Grado di protezione contro 
le folgorazioni (corrente di 
dispersione)
ES: Partes en contacto - 
Tipo BF Grado de protección 
contra descargas eléctricas 
(corriente de fuga)

NL: Toegepast onderdeel 
- Type BF Mate van 
bescherming tegen 
elektrische schokken 
(lekstroom)
TR: Uygulanan kısım - BF Tipi, 
Elektrik çarpmasına karşı 
koruma derecesi (kaçak akım)
PL: Część wchodząca w 
kontakt z ciałem pacjenta 
— typ BF Stopień ochrony 
przed porażeniem prądem 
(prąd upływu)
SV: Patientansluten del – 
typ BF Grad av skydd mot 
elstöt (läckström)

 BF الجزء المطبق - النوع :AR
- درجة الحماية ضد الصدمات 

الكهربائية )تسرب التيار الكهربائي(
EN: CE marking
DE: CE-Kennzeichnung
FR: Marquage CE
IT: Contrassegno CE
ES: Marcado CE

NL: CE-markering
TR: CE işareti
PL: Oznaczenie CE
SV: CE-märkning

CE علامة :AR
EN: Need for the user to 
follow this instruction 
manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
DE: Damit die Sicherheit 
gewährleistet ist, muss 
der Benutzer diese 
Gebrauchsanweisung 
sorgfältig befolgen. 
(Hintergrund: blau)
FR: Nécessité pour 
l’utilisateur de suivre 
scrupuleusement les 
instructions du présent mode 
d’emploi pour sa sécurité. 
(Arrière-plan : bleu)
IT: Per la propria sicurezza, 
l’utente deve seguire 
attentamente il presente 
manuale di istruzioni. 
(Sfondo: blu)
ES: Es necesario que el 
usuario siga rigurosamente 
este Manual de instrucciones 
para su seguridad. 
(Fondo: azul)

NL: Noodzaak voor de 
gebruiker om zich voor de 
eigen veiligheid zorgvuldig 
aan deze gebruiksaanwijzing 
te houden. 
(Achtergrond: blauw)
TR: Kendi güvenliğiniz için 
kullanıcının bu kullanım 
kılavuzundaki talimatlara 
tamamen bağlı kalması 
gerekir. (Arka plan: mavi)
PL: Dla własnego 
bezpieczeństwa użytkownik 
musi dokładnie przestrzegać 
niniejszej instrukcji obsługi. 
(Tło: niebieskie)
SV: Användaren 
måste följa den här 
bruksanvisningen noggrant 
för sin egen säkerhets skull. 
(Bakgrund: blå)

AR: مطلوب أن يتبع المستخدم 
دليل الإرشادات هذا بدقة من أجل 

سلامتك. )الخلفية: زرقاء(

EN: Serial number
DE: Seriennummer
FR: Numéro de série
IT: Numero di serie
ES: Número de serie

NL: Serienummer
TR: Seri numarası
PL: Numer seryjny
SV: Serienummer

AR: الرقم المتسلسل
EN: Temperature limitation
DE: Temperaturbegrenzung
FR: Limitation de 
température
IT: Limite di temperatura
ES: Limitación de la 
temperatura

NL: Temperatuurbegrenzing
TR: Sıcaklık sınırlaması
PL: Zakres temperatury
SV: Temperaturgräns

AR: حد درجة الحرارة

EN: Humidity limitation
DE: Luftfeuchtigkeits
begrenzung
FR: Limitation d'humidité
IT: Limite di umidità
ES: Limitación de la 
humedad

NL: Luchtvochtigheids
begrenzing
TR: Nem sınırlaması
PL: Zakres wilgotności
SV: Luftfuktighetsgräns

AR: حد الرطوبة

EN: Atmospheric pressure 
limitation
DE: Luftdruckbegrenzung
FR: Limitation de pression 
atmosphérique
IT: Limite di pressione 
atmosferica
ES: Limitación de la presión 
atmosférica

NL: Begrenzing 
atmosferische druk
TR: Atmosfer basıncı 
sınırlaması
PL: Zakres ciśnienia 
atmosferycznego
SV: Gräns för atmosfäriskt 
tryck

AR: حد الضغط الجوي
EN: Medical device
DE: Medizinprodukt
FR: Dispositif médical
IT: Dispositivo medico
ES: Producto sanitario

NL: Medisch hulpmiddel
TR: Tıbbi cihaz
PL: Wyrób medyczny
SV: Medicinteknisk produkt

AR: جهاز طبي

IPXX EN: Ingress protection 
degree provided by 
IEC 60529
DE: Grad des 
Eindringschutzes gemäß 
IEC 60529
FR: Indice de protection 
donné par la norme 
CEI 60529
IT: Livello di protezione IP in 
base a IEC 60529
ES: Grado de protección 
de entrada según la norma 
internacional IEC 60529

NL: Mate van bescherming 
tegen binnendringing 
geleverd door IEC 60529
TR: IEC 60529 tarafından 
sağlanan giriş koruma 
derecesi
PL: Stopień ochrony przed 
przedostaniem się wody 
do wnętrza urządzenia: 
IEC 60529
SV: Kapslingsklass i enlighet 
med IEC 60529

AR: درجة حماية الدخول المقدمة 
IEC 60529 بواسطة معيار

EN: Date of Manufacture
DE: Herstellungsdatum
FR: Date de fabrication
IT: Data di produzione
ES: Fecha de fabricación

NL: Datum van fabricage
TR: Üretim Tarihi
PL: Data produkcji
SV: Tillverkningsdatum

AR: تاريخ التصنيع

UDI
EN: Unique device identifier
DE: Produktidentifizierungs
nummer
FR: Identifiant unique des 
dispositifs
IT: Identificatore univoco del 
dispositivo
ES: Identificador único del 
producto

NL: Unieke apparaat-ID
TR: Benzersiz cihaz 
tanımlayıcısı
PL: Niepowtarzalny kod 
identyfikacyjny wyrobu
SV: Unik enhetsidentifierare

AR: المُُعرّّف الفريد للجهاز

X

YYY

EN: Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more 
information.
DE: Recyclingsymbol
X: Materialnummer 
Y: Materialabkürzung
Weitere Informationen siehe 
97/129/EG.
FR: Marque de recyclage
X : Numéro de matériau
Y : Abréviation de matériau 
Pour plus d’informations, 
se reporter à la directive 
97/129/CE.
IT: Contrassegno di 
riciclaggio
X: codice materiale
Y: abbreviazione del 
materiale
Fare riferimento a 97/129/CE 
per ulteriori informazioni.
ES: Símbolo de reciclado
X: número de material
Y: abreviatura de material
Consulte 97/129/CE para 
obtener más información.

NL: Recyclemarkering
X: Materiaalnummer
Y: Materiaalafkorting
Raadpleeg 97/129/EG voor 
meer informatie.
TR: Znak recyklingu
X: numer materiału
Y: skrót materiału
Więcej informacji można 
znaleźć w dokumencie 
97/129/WE.
PL: Geri dönüşüm işareti
X: Malzeme numarası
Y: Malzeme kısaltması
Daha fazla bilgi için bkz. 
97/129/EC.
SV: Återvinningsmärke
X: Materialnummer
Y: Materialförkortning
Se 97/129/EG för ytterligare 
information.

AR: علامة إعادة التدوير
X: رقم المادة

Y: اختصار المادة
راجع EC/97/129  للمزيد من 

المعلومات.

EN: UKCA marking
DE: UKCA-Kennzeichnung
FR: Marquage UKCA
IT: Marchio UKCA
ES: Marcado UKCA

NL: UKCA-markering
TR: UKCA işareti
PL: Oznaczenie UKCA
SV: UKCA-märkning

UKCA علامة :AR

https://www.omron-healthcare.com/

Manufacturer
Hersteller
Fabricant
Produttore
Fabricante

Fabrikant
Üretici
Producent
Tillverkare

الشركة المصنعة

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

شركة امرون هيلث كير المحدودة
53, كونوتسوبو, ترادو- شو

موكو، كايوتو
0002-617 اليابان

EU-representative
EU-Vertreter
Mandataire dans l'UE
Rappresentante per l'UE

Representante en la UE
Vertegenwoordiging in de EU
AB temsilcisi
Przedstawiciel na obszarze Unii Europejskiej
EU-representant

الجهة الممثلة في الاتحاد الأوروبي

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Importer in EU
Importeur in der EU
Importateur dans l’UE
Importatore per l'UE
Importador en la UE

Importeur in de EU
AB'deki İthalatçı
Importer na terenie UE
Importör i EU

المستورد في الاتحاد الأوربي
Production Facility
Produktionsstätte
Site de production
Stabilimento di produzione
Planta de producción

Productiefaciliteit
Üretim Tesisi
Zakład produkcyjny
Produktionsenhet

منشأة الإنتاج

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD
No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,
Jiangsu Province, P.R. China

Subsidiaries
Niederlassungen
Succursales
Consociate
Filiales
Dochterondernemingen
Yan Kuruluşlar
Przedsiębiorstwa zależne
Dotterbolag

الشركات التابعة

Importer in the 
United Kingdom 
and UK responsible 
person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
www.omron-healthcare.com/distributors

Made in China / Hergestellt in China / Fabriqué en Chine / Prodotto in Cina / Fabricado en China / Geproduceerd in China / Çin’de Üretilmiştir / 
Wyprodukowano w Chinach / Tillverkad i Kina / صنع في الصين

EN: Recycling instruction for 
packaging elements
DE: Recycling-Anleitung für 
Verpackungselemente
FR: Instruction de recyclage 
pour les éléments 
d’emballage
IT: Istruzioni per il 
riciclaggio dei componenti 
dell’imballaggio
ES: Instrucciones de 
reciclaje de los elementos de 
embalaje

NL: Hergebruikinstructies 
voor verpakkingsonderdelen
TR: Ambalaj öğeleri için geri 
dönüştürme talimatı
PL: Instrukcja recyklingu 
elementów opakowania
SV: Återvinningsinstruk
tioner för förpackningsdelar

AR: إرشادات إعادة التدوير لمواد 
التغليف

EN: Power on / off
DE: Ein-/Ausschalten
FR: Mise sous tension / 
hors tension
IT: Accensione / spegnimento
ES: Encendido/apagado

NL: In-/uitschakelen
TR: Güç açma/kapatma
PL: Włączanie / wyłączanie
SV: Ström på/av

AR: تشغيل / إيقاف الطاقة

مقدمة.1	
 OMRON Thermometer نشكرك على شراء ميزان حرارة الأذن بالأشعة تحت الحمراء

Gentle Temp 533. تأكد من قراءة دليل الإرشادات هذا بالكامل قبل الاستخدام.
يجب الاحتفاظ بدليل الإرشادات هذا في متناول يديك للرجوع إليه في المستقبل.

دواعي الاستخدام
الغرض المقصود

هذا الجهاز هو ميزان حرارة رقمي مخصص للاستخدام في قياس درجة الحرارة من طبلة الأذن.

المرضى المستهدفون
كل الأعمار.

المستخدمون المستهدفون
كل الأعمار )قد تشمل المرضى أنفسهم( الذين يمكنهم فهم دليل الإرشادات هذا.

الفائدة السريرية
يمكن قياس درجة حرارة المستخدم بأمان وبشكل مريح وسريع في بيئة منزلية.

نوع الاستخدام
هذا الجهاز مخصص للاستخدام عدة مرات بواسطة عدة مرضى.

الحدود
يجب أن تتراوح درجة حرارة المريض من 34.0 درجة مئوية )93.2 درجة فهرنهايت(، إلى 

43.0 درجة مئوية )109.4 درجة فهرنهايت(، في بيئة أقل من 5.0 درجة مئوية )41.0 درجة 
فهرنهايت( إلى 40.0 درجة مئوية )104.0 فهرنهايت(.

الغرض من الاستخدام
يُسُتخدم هذا الجهاز من قبل الأفراد الأصحاء و/أو المرضى الذين قد يعانون من خلل في درجة 

حرارة الجسم، وذلك في البيئات المنزلية العامة لقياس درجة الحرارة من طبلة الأذن.

الاستلام والفحص
أخرج هذه الوحدة الرئيسية، والمكونات الأخرى، من العبوة وافحصها تحسبًاً لوجود تلف. في 

حالة تلف هذه الوحدة الرئيسية، أو أي مكون آخر، لا تستخدمها واستشر منفذ البيع بالتجزئة أو 
الموزع لأجهزة OMRON لديك.

معلومات هامة حول السلامة.2	
اقرأ معلومات هامة حول السلامة في دليل الإرشادات هذا قبل استخدام هذا الجهاز. اتبع دليل 

الإرشادات هذا بدقة من أجل سلامتك. احتفظ به كمرجع لك في المستقبل.

موانع الاستعمال
• لا تستخدم هذا الجهاز مع المرضى الذين يعانون من أمراض في الأذن مثل التهاب الأذن 	

الخارجية، والتهاب الأذن الوسطى.
• لا تستخدم هذا الجهاز مطلقاً مع المرضى الذين لم يكتمل نمو قناة الأذن لديهم.	
• لا تستخدم هذا الجهاز مع المرضى الذين يعانون من الجروح، أو أولئك الذين يتم علاجهم 	

باستخدام أدوية تؤثر على درجة حرارة الجلد.

الآثار الجانبية
ليست هناك آثار جانبية معروفة.

يشير إلى احتمال وجود مخاطر، قد يؤدي  عدم تجنبها إلى الوفاة أو وقوع 
إصابات خطيرة.  تحذير

• إن إجراء أي تشخيص ذاتي بناءً على نتائج قياس درجة الحرارة يمكن أن يكون خطيرًا. تأكد 	
من اتباعك لإرشادات الطبيب، والرجوع إليها. قد يؤدي التشخيص الذاتي إلى تفاقم أعراض 

المرض الحالية.
• لابد من طلب العناية الطبية في حالة الإصابة بحمى حادة أو إذا استمرت لمدة طويلة خاصة 	

بالنسبة للأطفال الصغار. الرجاء استشارة الطبيب.
• احتفظ بالجهاز والبطاريات بعيدًا عن متناول الصغار، والأطفال حديثي المشي، والرضع.	
• إذا ابتلع أحد الأطفال البطارية، فاستشر الطبيب على الفور.	
• لا تلق بالبطاريات في النار؛ لأنها قد تنفجر.	
• لا تستخدم الجهاز مع المعدات الكهربائية الطبية )ME( الأخرى في وقت واحد. فقد يؤدي ذلك 	

إلى حدوث خطأ في تشغيل الجهاز و/أو يتسبب في وجود قراءة غير دقيقة.
يشير إلى وضع قد يكون خطرًًا وإذا لم يتم تجنبه، فقد يؤدي إلى إصابة 

بسيطة أو متوسطة للمستخدم أو المريض، أو يسبب تلفًاً للمعدات أو 
الممتلكات الأخرى.

 احتياط

• ابق ثابتاً أثناء القياس.	
• لا تدُخل مسبار الحرارة في الأذن بالقوة.	
• إذا شعرت بعدم ارتياح، كأن تشعر بألم أثناء القياس، فتوقف عن استخدام الجهاز فورًا. فربما 	

يتسبب ذلك في جرح القناة السمعية الخارجية.
• لا تستخدم هذا الجهاز عندما تكون القناة السمعية الخارجية مبتلة، مثلاً بعد ممارسة السباحة أو 	

الاستحمام. فربما يتسبب ذلك في جرح القناة السمعية الخارجية.
• تأكد من نظافة قناة الأذن وخلوها من شمع الأذن.	
• قد لا يتم الحصول على نتائج قياس صحيحة إذا كان المسبار متسخًا. 	
• عندما يصبح مستشعر الأشعة تحت الحمراء غير نظيف، امسحه برفق بقماشة جافة وناعمة 	

أو ممسحة قطن. وإلا، فقد يتسبب ذلك في قراءة غير دقيقة. لا تمسح مستشعر الأشعة تحت 
الحمراء بمنديل ورقي أو منشفة ورقية.

• إذا كان هناك فرق في درجة الحرارة بين الأماكن التي يتم فيها تخزين الجهاز والأماكن التي 	
يتم فيها قياس درجة الحرارة، فاترك الجهاز في الغرفة التي ستقوم فيها بقياس درجة الحرارة 

لمدة أكثر من ثلاثين دقيقة للوصول إلى درجة حرارة الغرفة أولاً، ثم قم بالقياس.
• إذا كانت الأذن باردة، فانتظر حتى تدفأ قبل قياس الحرارة. قد تشير نتيجة القياس إلى انخفاض 	

درجة الحرارة عندما تستخدم كيسًا من الثلج، أو بعد القدوم مباشرةً من الخارج في فصل 
الشتاء.

• لا تلمس مستشعر الأشعة تحت الحمراء بأصبعك، أو تتنفس فيه.	
• لا تقم بقياس درجة الحرارة عندما يكون الجهاز مبتلاً، فقد ينتج عن ذلك قراءة غير دقيقة.	
• لا تدع الأطفال يستخدمون الجهاز لقياس درجة الحرارة لأنفسهم أو لآخرين حتى لا يؤذون 	

آذانهم.
• قم بإزالة البطاريات في حالة عدم استخدام الجهاز لمدة 3 شهور أو أكثر. وقد يؤدي عدم القيام 	

بذلك إلى تسرب السائل أو توليد الحرارة أو الانفجار، وبالتالي تلف الجهاز.
• أثناء القياس، تأكد من عدم وجود هاتف محمول أو أي أجهزة كهربائية أخرى تنبعث منها 	

مجالات كهرومغناطيسية على مسافة 30 سم من هذا الجهاز. فقد يؤدي ذلك إلى حدوث خطأ 
في تشغيل الجهاز و/أو يتسبب في وجود قراءة غير دقيقة.

• لا تستخدم الجهاز إلا في قياس درجة الحرارة في أذن البشر.	
• لا تعرض للجهاز لصدمة شديدة، أو تسقطه، أو تطأه بقدمك، أو تعرضه للاهتزاز.	
• الجهاز ليس مقاومًا للماء. فكن حذرًا عند التعامل الوحدة الرئيسية بحيث لا ينفذ سائل )كحول، 	

أو ماء، أو ماء ساخن( داخل الوحدة الرئيسية. في حالة تعرض الوحدة الرئيسية إلى الرطوبة 
بسبب البخار، انتظر حتى يجف أو امسحه بحذر بقطعة قماش ناعمة وجافة.

• لا تقم بفك أو إصلاح أو تعديل الجهاز.	
• عندما تخبر طبيبك بدرجة الحرارة، تأكد من إخباره بقيامك بقياس درجة الحرارة عبر الأذن.	
• تخلص من الوحدة الرئيسية، والبطاريات، والمكونات وفقاً للوائح المحلية المعمول بها. قد 	

يسبب التخلص من الجهاز بشكل غير قانوني إلى حدوث تلوث بيئي.
• لا تدُخل البطاريات دون محاذاة أقطابها بالشكل الصحيح.	
• لا تستخدم إلا بطاريتينّ قلويتينّ اثنتين )2( حجم AAA مع هذا الجهاز. لا تستخدم أي نوع 	

آخر من البطاريات. لا تستخدم بطاريات جديدة مع أخرى مستعملة. لا تستخدم أنواعًا مختلفة 
من البطاريات معاً.

• في حالة دخول سائل البطارية إلى داخل عينيك، اغسلهما على الفور باستخدام كمية وفيرة من 	
الماء النظيف. بادر باستشارة طبيب على الفور.

• في حالة ملامسة سائل البطارية لجلدك اغسله على الفور باستخدام كمية وفيرة من الماء الفاتر 	
النظيف. إذا ما حدث تهيج بالبشرة، أو إصابة، أو استمر الشعور بالألم، فاستشر الطبيب.

• تجنب استخدام البطاريات بعد مرور تاريخ انتهاء صلاحيتها.	

تعرّف على الجهاز.3	

m

غطاء حماية المسبار
مستشعر الأشعة 

تحت الحمراء
مسبار الحرارة

الزر ]m[ )الذاكرة(

حجيرة البطاريات

زر القياس

زر التشغيل 

شاشة العرض

شاشة العرض:

وحدة درجة الحرارة
: مئوية

: فهرنهايت 

رقم الذاكرة

رمز الأذن
رمز الذاكرة

رمز البطارية

رمز كتم الصوت

الإعداد.4	
تركيب/استبدال البطاريات4	1.
	1 قم بإزالة غطاء البطارية..

	][1 اضغط لأسفل على غطاء البطارية.
	][2 قم بتمريره في اتجاه السهم.

	2 ..AAA أدخل عدد 2 بطارية قلوية بحجم
• تأكد من محاذاة أقطاب البطاريتين بشكل صحيح.	

	3 قم بإغلاق غطاء البطارية..
• تظهر الشاشة على اليسار	

اضغط على الزر ]  [ لإيقاف تشغيل الجهاز. 	
• يتوقف الجهاز عن التشغيل تلقائياً في حالة عدم 	

الضغط على أي زر لمدة 30 ثانية.

ملاحظة:
• " على الشاشة.	 يوُصى باستبدال البطاريات عندما يومض "
• لاستبدال البطاريتين، أوقف تشغيل الجهاز وإزالة كلتا البطاريتين. ثم قم بتركيب عدد 2 بطارية 	

جديدة في نفس الوقت.
• لا تلمس المسبار عند استبدال البطاريات.	
• ربما يدوم عمر البطاريات المرفقة مع الجهاز لفترة أقصر مقارنةً بالبطاريات الجديدة.	

استخدام الجهاز.5	
قياس درجة الحرارة5	1.
	1 قم بإزالة غطاء حماية المسبار..
	2 اضغط على الزر ]  [..

• تظهر جميع المؤشرات على الشاشة لمدة ثانية واحدة.	
• عند ظهور "رمز الأذن )  ("، وعندما تومض 	

"‎°C" )أو "‎°F"(، فإن الجهاز يكون جاهزًا للقياس.

جرس تنبیھ جرس تنبیھ
-جرس تنبیھ

	3 أدخل المسبار في الأذن..
• للحصول على قراءة صحيحة، اسحب الأذن للخلف برفق ليكون اتجاه قناة الأذن 	

مستقيمًا، ثم ضع المسبار داخل الأذن في اتجاه غشاء طبلة الأذن.

	4 اضغط على الزر ]  [..
• تكتمل عملية قياس درجة الحرارة في خلال ثانية واحدة مع إصدار جرس تنبيه 	

واحد طويل.

	5 افحص نتيجة القياس..
• 	.)"‎°F" أو( "‎°C" بعد ثانية واحدة، تومض

 بعد ذلك، يصبح الجهاز جاهزًًا للقياس التالي.
لبدء قياس درجة الحرارة مرة أخرى على الفور، كرر الخطوات من الخطوة 3.

مؤشر الإصابة بالحمى
إذا اكتشف الجهاز أن درجة حرارة الجسم أعلى من 37.6 درجة مئوية )أو 99.7 درجة 

فهرنهايت(، فسوف يصدر 3 أجراس تنبيه قصيرة تليها جرس تنبيه طويل، وستضيئ 
الشاشة باللون البرتقالي.

	6 اضغط على الزر ]  [..
• يتم إيقاف تشغيل الجهاز مع إصدار جرس تنبيه قصير.	
• يتوقف الجهاز عن التشغيل تلقائياً في حالة عدم الضغط على أي زر لمدة 30 ثانية.	

 احتياط
• تأكد من نظافة قناة الأذن وخلوها من شمع الأذن.	

ملاحظة:
• لا تستحم أو تمارس التمارين الرياضية لمدة 30 دقيقة على الأقل قبل القياس.	
• ابق قي بيئة مستقرة لمدة 5 دقائق على الأقل قبل قياس الضغط.	
• قد يؤدي إمساك الوحدة الرئيسية لمدة طويلة بعد إزالة غطاء حماية المسبار إلى تسجيل قراءة 	

أعلى لدرجة الحرارة المحيطة للمستشعر. وبالتالي يصبح قياس درجة حرارة الجسم أقل من 
الدرجة الحرارة الطبيعية.

• يوُصى بأخذ 3 قراءات. إذا كانت الـ 3 قراءات مختلفة، فحدد أعلى قراءة بينها باعتبارها 	
درجة الحرارة الصحيحة.

• لتجنب خطر التلوث العابر، امسح المسبار بعد كل استخدام. )راجع القسم 7(.	

5.2 فحص الذاكرة
يقوم هذا الجهاز تلقائيًاً بتخزين آخر 30 قراءة. يمكن فحص القراءات المحفوظة على 

شاشة الجهاز.

	1 ..]m[ اضغط على الزر
• 	 "m" تظهر أحدث قراءة مع جرس تنبيه قصير. تظهر

على الشاشة.
• يتم عرض القراءة السابقة، ورقم الذاكرة الخاص بها، 	

.]m[ في كل مرة تضغط فيها على الزر
ملاحظة:

• إذا تم الضغط على الزر ]  [ أثناء تصفح الذاكرة، 	
فسيكون الجهاز جاهزًا للقياس.

	2 اضغط على الزر ]  [..
• يتم إيقاف تشغيل الجهاز مع إصدار جرس تنبيه قصير.	
• يتوقف الجهاز عن التشغيل تلقائياً في حالة عدم الضغط 	

على أي زر لمدة 30 ثانية.

[۱]

[۲][۲]

جرس تنبیھ

ميزان حرارة الأذن بالأشعة تحت الحمراء
)Gentle Temp 533 (MC-E533-E

)Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK

دليل الإرشادات

AR	6.الإعدادات
التحويل بين نظامي درجات الحرارة المئوية والفهرنهايت6	1.

لا يمكن التبديل بين وحدتي درجة الحرارة إلا عند تركيب البطاريتين.
بعد التحويل بين الدرجة المئوية والفهرنهايت، يتم حذف جميع القراءات المحفوظة 

على الذاكرة.
يكون الضبط الافتراضي على درجة الحرارة المئوية.

	1 قم بخلع البطاريات، ثم انتظر لأكثر من دقيقة واحدة..
	2 قم بإدخال البطاريات مرة أخرى، ثم تأكد من عرض .

"°C" تلقائياً.

	3 اضغط على الزر ]m[ لتحديد وحدة درجة الحرارة..
• 	.]m[ تتغير وحدة درجة الحرارة في كل مرة تضغط فيها على الزر

	4 اضغط على الزر ]  [..
• يتم ضبط وحدة درجة الحرارة مع إصدار صوت جرس تنبيه قصير مرتين، ثم يصبح 	

الجهاز جاهزًا بعدها للقياس. لبدء القياس، راجع الخطوة 3 في القسم الفرعي 5.1.
ملاحظة:

• إذا تم الضغط على الزر ]  [ بدلاً من الزر ]  [، يتم ضبط وحدة درجة الحرارة 	
مع جرس تنبيه قصير، ثم يتم إيقاف تشغيل الجهاز.

ضبط خاصية التنبيه6	2.
يتم تمكين خاصية التنبيه بشكل افتراضي، وبعد استبدال البطارية أيضًًا. لتعطيل خاصية 

التنبيه، اتبع الخطوات التالية.

	1 تأكد من إيقاف تشغيل الطاقة..
اضغط على الزر ]  [. أثناء الاستمرار في الضغط 

على الزر ]  [، اضغط على الزر ]  [.
• 	 " بعد أن تظهر كل المؤشرات على الشاشة، تظهر "

على الشاشة.
• لتمكين خاصية التنبيه، قم بتكرار هذه الخطوة.	

حذف كل القراءات6	3.
	1 تأكد من إيقاف تشغيل الطاقة..

أثناء الاستمرار في الضغط على الزر ]m[، اضغط 
مع الاستمرار على زر ]  [ لأكثر من 3 ثوان.

• تومض "CLR" مع صدور صوت جرس تنبيه مرتين )2(.	

	2 اضغط على الزر ]m[ لأكثر من ثانيتين )2(..
• تتوقف "CLR" عن الوميض مع جرس تنبيه طويل، ثم يتم 	

مسح كل القراءات.

	3 اضغط على الزر ]  [..
• يتم إيقاف تشغيل الجهاز مع إصدار جرس تنبيه قصير.	
• يتوقف الجهاز عن التشغيل تلقائياً في حالة عدم الضغط على 	

أي زر لمدة 30 ثانية.

الصيانة.7	
• قم بتخزين الجهاز مع غطاء حماية المسبار.	
• لتجنب تلف الجهاز، لا تقم بتخزين الجهاز:	

في الأماكن المعرضة للماء لأن ميزان الحرارة ليس عازلاً للماء.-	
في الأماكن المعرضة لدرجات الحرارة والرطوبة المتطرفة، أو بالقرب من معدات -	

التدفئة، أو ضوء الشمس المباشر، أو الغبار، أو الأبخرة المسببة للتآكل مثل المبيضات.
في الأماكن المعرضة للاهتزاز أو الصدمات.-	
• إذا تعرض الجهاز للسقوط، تحقق من إمكانية تشغيله بشكل صحيح. في حالة عدم التأكد، اتصل 	

بممثل شركة OMRON المحلي ليتم فحص الجهاز.
• عندما يصبح الجهاز متسخًا، فامسحه برفق بقطعة قماشة جافة وناعمة.	

في حالة البقع العنيدة، امسح الجهاز بقطعة قماش مبللة قليلاًً بالماء، أو منظف معتدل )محايد(، 
ثم امسح المنطقة بقطعة قماش جافة.

• امسح المسبار ومستشعر الأشعة تحت الحمراء برفق باستخدام قطعة قماش ناعمة وجافة، أو 	
قطعة قطن مبللة قليلاً بالكحول )تركيز 75%( قبل وبعد كل استخدام. يجب مسح مستشعر 
الأشعة تحت الحمراء بعناية فائقة لتجنب التضرر. اترك المسبار ومستشعر الأشعة تحت 

الحمراء حتى يجف تمامًا لمدة دقيقة واحدة على الأقل.

تحري الأخطاء وإصلاحها.8	
في حالة حدوث أيٍٍ من المشكلات التالية أثناء القياس، فتحقق من عدم وجود أي جهاز كهربائي 

آخر على مسافة 30 سم من الجهاز.
إذا استمرت المشكلة ، فيُرُجي الرجوع إلى الجدول أدناه.

الحل السبب المحتمل الشاشة/ المشكلة
نوصي باستبدال كلتا البطاريتين 

بزوج من البطاريات الجديدة. 
)راجع القسم الفرعي 4.1(

البطاريات منخفضة.

يومض

استبدل زوج البطاريات بأخرى 
جديدة على الفور. )راجع القسم 

الفرعي 4.1(

نفد شحن البطاريات.

يظهر
قم بالقياس الجديد في حدود نطاق 

القياس.
قراءة درجة الحرارة أعلى 

من 43.0 درجة مئوية 
)109.4 درجة فهرنهايت(.

صوت جرس

قراءة درجة الحرارة أقل 
من 34.0 درجة مئوية 

)93.2 درجة فهرنهايت(.
صوت جرس

ضع الجهاز في مكان تتراوح فيه 
درجة الحرارة بين 5 و40 درجة 

مئوية )41 و104 درجة 
فهرنهايت(.

درجة الحرارة المحيطة 
أعلى من 40.0 درجة مئوية 
)104.0 درجة فهرنهايت(.

صوت جرس

درجة الحرارة المحيطة 
أقل من 5.0 درجة مئوية 
)41.0 درجة فهرنهايت(. صوت جرس

.OMRON إذا استمرت المشكلة، فاتصل بمنفذ البيع بالتجزئة أو الموزع التابع لشركة

بعض المعلومات المفيدة.9	
نوصي بتجربة استخدام هذا الجهاز على نفسك وعلى أفراد العائلة.

بهذه الطريقة يمكن أن تحسن من طريقة استخدامك وتشعر بمزيد من الثقة في القياسات التي 
تجريها عندما يكون أحد أفراد العائلة مريضًًا. ستكون أيضا قادرًًا على التمييز بين درجة الحرارة 

الطبيعية ودرجة الحرارة الأعلى من الطبيعية.

قياس درجة الحرارة لرضيع
قياس درجة الحرارة لرضيع جالس. قياس درجة الحرارة لرضيع مستلق.

أسند جسم الطفل برفق واجذب الأذن قليلاًً للخلف. قم بسند جسم الطفل برفق.

عندما تكون الأذن صغيرة جدًًا على إدخال مسبار الحرارة.

أثناء سحب الأذن للخلف، قم بتغطية القناة 
السمعية الخارجية بمسبار الحرارة دون 

محاولة إدخال المسبار بالقوة.

درجة الحرارة عبر الأذن مقارنة بالأنواع الأخرى لدرجة حرارة الجسم.
تختلف درجة الحرارة الطبيعية من موضع لآخر في

الجسم.
"الانحياز السريري" هو 0.01- درجة مئوية.

"حدود الاتفاق" هي 0.32 درجة مئوية.
"قابلية التكرار" هي 0.10 درجة مئوية.

هذا الجهاز هو مقياس حرارة للوضع المعدّّل يحول درجة حرارة الأذن
لعرض "ما يعادلها عن طريق الفم".

 أسئلة وأجوبة
درجة الحرارة المذكورة منخفضة قليلاًً.

مستشعر الأشعة تحت الحمراء غير نظيف. 	1
أخرجت الجهاز من الأذن قبل انتهاء القياس. 	2

الأذن باردة. تميل درجة الحرارة إلى الانخفاض عند استخدام كيس من الثلج أو مباشرة بعد  	3
القدوم من الخارج في فصل الشتاء.

الجهاز ليس موضوعًًا بشكل عميق داخل الأذن. 	4

المواصفات10	.

موازين حرارة الأذن فئة المنتج
ميزان حرارة الأذن بالأشعة تحت الحمراء وصف المنتج

 / )Gentle Temp 533 (MC-E533-E 
)Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK

الطراز )الرمز(

النابِِعَةٌٌَ الحََرارِِيَّةّ وحدة الاستشعار
يتم عرض 3 أرقام ودرجة مئوية بزيادات تقدر بـ 0.1 درجة

يتم عرض 4 أرقام ودرجة فهرنهايت بزيادات تقدر بـ 
0.1 درجة

شاشة عرض درجة الحرارة

±0.2 درجة مئوية )±0.4 درجة فهرنهايت( ما بين 34.0 
إلى 43.0 درجة مئوية )93.2 إلى 109.4 درجة فهرنهايت(

الدقة

القياس لمدة 1 ثانية مدة القياس
+34.0 إلى +43.0 درجة مئوية 

)+93.2 إلى +109.4 درجة فهرنهايت(
نطاق القياس

30 ذاكرة الذاكرة
)AAA تيار مستمر 3.0 فولت )عدد 2 بطارية قلوية بحجم مصدر الطاقة

5 أعوام )3 قياسات/يوم( فترة التحمل
تُجُرى البطاريات القلوية الجديدة تقريبًاً 1100 قياس عمر البطارية

من +5 مئوية إلى +40 درجة مئوية )+41.0 درجة إلى 
+104.0 درجة فهرنهايت(، رطوبة نسبية من 30 إلى %85، 

من 700 إلى 1060 هيكتوباسكال

ظروف التشغيل

-25 إلى +55 درجة مئوية )–13.0 إلى +131.0 درجة 
فهرنهايت(، 15 إلى 95% رطوبة نسبية )دون تكاثف(، 

700 إلى 1060 هيكتوباسكال

ظروف التخزين/النقل

جهاز طبي كهربائي يتم توصيله داخلياًً بالتيار الكهربائي الحماية ضد الصدمات 
الكهربائية

IP22 IP تصنيف
نوع BF )المسبار( الجزء المطبق

تشغيل مستمر وضع التشغيل
الوضع المعدّّل وضع القياس

الفم - أسفل اللسان )تحت اللسان( المنطقة المرجعية للجسم
طبلة الأذن موضع القياس

تقريبًاً 80 غ )يشمل البطاريات( الوزن
حوالي 38 مم )عرض( × 135.2 مم )ارتفاع( × 42.5 مم 

)عمق( )دون غطاء حماية المسبار(
الأبعاد الخارجية

 ،AAA الوحدة الرئيسية، بطاريتان قلويتان )2( مقاس
غطاء حماية المسبار، دليل الإرشادات

محتويات العبوة

ملاحظة:
• هذه المواصفات عرضة للتغيير دون سابق إخطار.	
• يفي هذا الجهاز بشروط توجيه الاتحاد الأوروبي المعيار الأوروبي 	

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: المتطلبات الخاصة بالسلامة الأساسية 
والأداء الأساسي لموازين الحرارة الطبية لقياس درجة حرارة الجسم.

• يمثل تصنيف عنوان IP درجات الحماية وفقاً لمعيار IEC 60529. هذا الجهاز محمي 	
ضد دخول الأجسام الغريبة الصلبة التي يبلغ قطرها 12.5 ملم، مثل الأصبع والأشياء الأكبر 

حجمًا منه.
هذا الجهاز محمي ضد تساقط قطرات المياه بميل والذي قد يسبب مشكلات أثناء التشغيل 

المعتاد.
• 	.IEC 60601-1 يتوافق تصنيف وضع التشغيل مع المعيار
• يرُجى إبلاغ الشركة المصنعة والجهة المعنية في الدولة التي تمثل أحد الأعضاء والتي يقع بها 	

مقر مؤسستك بشأن أي حادث خطير يحدث فيما يتعلق بالجهاز.
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